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Regierungsvorlage 

KONSULARVERTRAG 
ZWISCHEN DER REPUBLIK öSTER­
REICH UND DER VOLKSREPUBLIK 

POLEN 

Der Bundespräsident der Republik. österreich 
und ,der Staatsrat der Volksrepublik Polen, 

-vom Wunsch geleitet, Idie kon~ularischen Be­
ziehungen zwischen ,den 'beiden Staaten im Geist 
der Freundschaft und der Zusammenarlbeit zu 
regeln Und 2lU .entwickeln, 

halben besch:lossen, einen Konsu'laI'Vertrag zu 
schließen, und h;t!ben zu diesem Zweck zu ihren 
Bevollmächtigten ernannt: -

Der Bundespräsident -der Republik österreich: 
Herrn Dr. Heinrich H a Y iffi e d e, 
außeror.dentlicher und bevollmächtigter Bot~ 
schafter, 
Generalsekretär für Aus_wärtigeAngelegen­
heiten, 
Der Staatsrat der Voiksrepuhlik Polen:. 
Herrn J6zef C z y r e.k, 
Vizeminister für Auswärtige Angelegenheiten, 

die nach Austausch ihrer in guter und gehöriger 
Form befundenen VolLmachten foLgeDides verein-
bart harben: -

ABSCHNITT I 

Begriffsbestimmungen 

Artikell 

.(1) FUr die Zwecke ldiesesVertrages haiben die 
namsteIlenden Ausdrücke folgende Bedeutung: 

a) "Konsularische Vertretung" bedeutet jedes 
Generalkonsulat, Konsulat, V-izekonsulat 
und jede Konsularagentur; 

b) "Konsularbezirk" bedeutet das einer kon­
sularischen Vertretung für ,die Wahrneh­
mung konsularischer Aufgaben zugeteilte 
Gebiet;' -

KONWENCJA KONSULARNA 
M~DZY REPUBLIK.t\ AUSTRII A 
-POLSL\ RZECZ.t\POSPO~IT.t\ 

LUDOW.t\ 

Zwillzkowy Prezydent RepublikiAustrii i Rada 
Panstwa Pölskiej RzeczypQspolitej Ludowej, 

kierujllc si~ zyczeniem uregulowania i rozwoju 
stosunk6w konsularnych mi~dzy obydw:oma Pan­
stwami w duchu przyjazni i wsp6lpral;;y,_ 

postariowili zawrzec Konwencj~ konsularnll i w 
tym celu wy:z;naczyli swoimi Pelnomocnikami: 

Zwillzkowy Prezydent Republiki Austrii -
Dr Heinricha Haymerle, Ambasadora Nad­
zwyczajnego i Pelnomocnego, Sekretarza Ge­
neralnego w Ministerstwie Spraw Zagranicz-
nych, -

Rada Panstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludo­
wej -:- J6zefa Czyrka, Podsekretarza Stanu 
w Ministerstwie Spraw Zagranicznych, 

kt6rzy po wymianie swych pelnomo~ictw, uzna­
nych za dobre i Sporzlldzone wnaleiytej fornue, 
zgodzili si~ na nast~pu jllce -postanowienia: 

CZ~SC I 

Defi.nicje 

Artykul 1 

1. DIa cel6w niniejszej Konwencji nastcepujllce 
wyrazeriia inajll niiej okre'Slone znaczenie: 

a) "urzlld konsular~y" oznacza kazdy konsulat 
generalny, konsulat, wicekonsulat i. kazdll 
agencj~ konsularnl!; 

b) "okr~g konsulatny" oznacza tetytorium 
wyznaczone . urz~dowi konsularnemu do, 
wykonywania funkcji konsul~rnych; 

) 
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2 1315 der Beilagen 

c) "Leiter ,der konsularischen Vertretung" 
bedeutet jede Person, dieheauftragt ist, 
in dieser Eigenschaft tätig zu sein; 

d) "Konsul" Ibedeutet jede m ,dieser Eigen­
schaft mit der Wahrnehmung konsulari­
scher Aufgaben beawftragte Person em­
schließlich des Leiters der konsularischen 
Vertretung. Dieser Ausdruck wnfaßt auch 
Personen, ,die einer konsularischen Vertre­
tung zur Ausbildung zugeteilt sind; 

e) "Konsularangestellter" bedeutet jede Per­
son, die im administrativen oder techni­
schen Dienst emer konsularischen Vertre­
tung beschäftigt ist; 

f) "Mitglied des dienstlichen Hauspersonals" 
bedeutet jede als Hausbediensteter bei 
.einer konsularisch,er Vertretung beschäftigte 
Person; 

g) "MitgJiederder konsularischen Vertretung" 
bedeutet die Konsuln, die Konsularange­
stellten und die Mitglieder des dienstlichen 
Hauspersonals ; , 

h) "Mitglied ,des P.rivatpersonals" !bedeutet 
jede ausschließlich ~m priv:aten Dienst eines 
Mitglieds der konsularischen Vertretung 
besChäftigte Person; 

i) "Familienangehör,ige" hedeutet den Ehe­
gatten des Mitglieds der kon-sularischen 
Vertretung, seine Kinder und Eltern und 
die seines Ehegatten, soweit ,diese Personen 
dem' Haushalt des Mitlglieds angehören un'd 
von ihm erhalten werden; 

J) "konsularische Räum:Iichkeiten" bedeutet 
ungeachtet der Eigentumsverhältnisse die 
Gebäude oder Gebäudeteile und das .dazu­
g~hörende Gelände, ·die ~usschließlich für 

, die' Zwecke ,der konsularischen Vertretung 
benützt werden, einschließlich der Residenz 
,des Leiters der konsularischen Vertretung; 

k) ,;konsularische Ai-chiv.e" bedeutet alle Pa­
piere, Schriftstücke," Korrespondenien, 
Bücher, Filme, TOnJbänder und Register der 
konsularischen Vertretung sowie die Schlüs­
selmiuel und Chiffriergeräte, die- Karteien 
und die zum Schutz oder zur Aufbewah­
rung dersellben hestrmmten Einrichtungsge­
genstände; 

I) "amtliche Korrespondenz~' bedeutet die 
gesamte Korrespondenz, ,die ,die konsula­
rische Vertretung und ihre Aufgaben 
betrifft; 

m) "Sch,iff des Entsendestaates" bedeutet jedes 
Wasserfahrzeug, ,das ,/berechtigt ist,die 
Flagge des Entsendestaares zu führen, oder 
in diesem Staat registriert rst, ausgenommen 
Kriegsschiffe. 

c) "kierownik urzerdu konsularnego" <;>ZDacza 
kaZdlj, osober powolanlj, do dzialania w ty'm 
charakterze; 

d) "urzcrdnik konsularny" oznacza kaZdlj, osober, 
wllj,cznie z kierownikiem urzerdu konsular­
nego, powolanlj, w tym charakterze do 
wykonywania funkcji konsularnych. Wyra­
zenie to obejmuje takle osoby skierowane 
do urz'crdu konsularnego w celu prze­
szkolenia; 

e) "pracownik konsularny" oznacza kazdlj, 
osober zatrudnionlj, w sluzbie administra­
cyjnej lub technicznej urzerdu konsularnego; 

f) "czlonek personelu sluzby" oznacza Wdlj, 
osober zatrudnionlj, w sluzbie domowej 
urzerdu konsularnego; 

g) "czlonkowie urzcrdu konsularnego" oznacza 
urzerdnik6w konsularriych, pracownik6w 
konsularnych i czlonk6w personelu sruzby; 

h) "czlonek personelu prywatnego" oznacza 
kaZdlj, osober ·zatrudnionlj, wyllj,cznie w sluz­
bie prywatnej czlonka urzerdu konsularnego ; 

i) "czlonkowie rodziny" Qznacza malZonka 
czlonka urzcrdu konsularnego, jego dzieci i 
rodzic6w, a takle dzieci i rodzic6w Jeg<;> 
malzonka, pod warunkiem, ze pozostajlj, 
z nirn wewsp6lnocie domowej i Slj, na jego 
utrzymaniu; . 

j) "pomieszczenia konsularne" oznacza' bu­
dynki lub czersci budynk6w i tereny przy­
legledo nich,uzywane wyllicznie dla ce16w 
urzerdu konsularnego, bez wzglerdu na to 
czyjli' Sll, wlasnoscill" wlll,cznie z rezydencjll, 
kierownika urzerdu konsularnego; 

~) "archiwa konsularne" oznacza wszystkie 
pisma, dokunienty, korespondencjcr, ksiliZki, 
filmy, tasmy magnetofonowe i rejestry urzer­
du konsularnego oraz szyfry i kody, kar­
toteki, jak r6wniez meble przeznaczone do 
ich ochrony i ptzechowywania; 

I) "korespondencja urzerdowa" oznacza wszel­
kll, korespondencjer odriosZliCl! sier do urzerdu 
konsulatnego i jego funktji; 

m) "statek Panstwa wysylajlicego" oznacza 
kazde :urzlidzenie :plywajll,ce, upowaznione 
do podnoszenia bandery Panstwa wysylajll,­
cego liIbzarejestrowane w tym Panstwie, 
~wyjlitkiem okrert6w wojennych. ' 
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1 j 15 der Beilagen 3. 

(2) Die Bestimmungen dieses Vertrages, die' 2 •. Postanowienia niniejszej KQnwencji doty­
'sich auf Staatsangehörige des Entsendestaatescz~ce obywateli Panstwa wysylaj~cego maj~ od-

, beziehen, sind auf juristische Personen einschIieß- powiednie zastosowanie r6wniez do.os6b praw­
lich der Personengesellschaften des Handelsrechts, nych, wl~cznie ze sp61kami handlpwymi, kt6re 
die nach den Gesetzen oder sonstigen Rechtsvor- ustanowione s~ zgodnie z. ustawami i innymi 
schriften des Entsendestaateserrichtet worden przepisall).i Panstwa wysylaj~cego i ,majlj, siedzib~. 
sind und in ihm ihren Sitz haben, sin~gemäß an- w tym panstwie. 
zuwenden. 

ABSCHNI'IT ~I cz~sc II 

Errichtung konsularischer Vertretungen und Ustanawianie urzc;dow konsularnych oraz 
Bestellung der Mitglieder dieser Vertretungen powotywanie czlonkow tych urzc;dow 

A'l"tikel2 

(1) Eine konsularische Vertretung kann im 
Hoheitsgebiet des Empfangsstaates nur mit dessen 
Zustimiming err,ichtet werden. 

(2) Sitz, Rang und Konsulal"bezitkder konsu­
larischen V,ertretung wenden vom, Entsendestaat 
bestimmt und bedürfen. der Genehmigung, des 
Empfang,sstaares. , " . 

(3) Spätere Änderungen des Sitzes, des Ranges 
oder des Konsularbezirkes ,der konsularischen 
Vertretung werden iln Einvernehmen zwischen 
dem Entsendestaat und dem Empfangsstaat vor­
genommen. 

Artikel 3 

.(1) Der Leiter der' konsularischen Vert~etung 
WIrd zur Ausübung seiner Amtstätigkeit nach 
Vorlage der Bestallungsurkunde und mit Ertei­
lung der Exequatur genannten Genehmigung des 
Empfangsstaates zugelassen. , 

(2) Der Entsendestaat übersendet dem Mini­
sterium für Auswärtige' Angelegenh,eiten . des 
Empfangsstaates auf diplomatischePl Weg die 
Bestallungsurkunde. , 

(3) Die Bestallungsurkunde enthält Vornamen 
und Familiennamen un,d' die Klasse des Leiters 
der konsularischen Vertretung sowie die, Bezeich­
nung des Konsularbezirkes und des Sitzes der 
konsularischen Vertretung. 

(4) Bis zur Erteilungdes Exequaturs I kann 
der Leiter einer konsularischen Vertretung zur 
Wahrnehmung seiner. Aufgahen vorläufig ~uge­
lassen werden. In dieSem Fall findet dieser Ver­
trag An wendung. 

Artikel 4 

(1) Der Empfangsstaat kan~ ,dem Entsende­
staat jederzeit notifizieren, daß ein Konsul per­
sona non grata oder' daß ein anderes Mitglied 
der konsularisch,en Vertretung ihm nicht genehm 
ist, ohne verpflichtet zu sein, diese Entscheidung 
zu ,begriinden. In diesen Emen hat der Entsende­
staat die betreffende Person entweder, a.bzUlbe­
rufen oder ihre ,dienstliche Tätigkeit bei der kon­
sularischen' Vertretung ru beenden. 

Artykul 2 

1. Urzlj,d konsulamymoze byc ustanowiony na 
tetyt:oriumPanstwa przyjmuj~cego tylko za jego 
zgodlj,. . , . 

2., Siedziba urz~du konsularnego, jego klasa 
i okr~g konsularny wyznaczane Slj, przez Panstwo 
wysylajlj,ce i podlegajlj, aprobacie Panstwa przyj­
mujlj,cego. 

3.p~zniejsze zmiany siedziby urz~du kon­
sularoego, jego klasy lub okr~gu· konsularnego 
b~dlj, dokonywane w drodze poro2;umienia nii~dzy 
Panstwem wysylajl!cym a Panstwem przyjmu­
j~cym. 

Artykul 3 

1. Kierownik urz~du konsularnego b~dzie 
dopuszczony do wykonywania' swych funkcji po 
przedlozeniu list6w komisyjnych i udzieleniu 
przrz Panstwo przyjmujllce zezwolerua zwanego 
exequatur. , 

2. Panstwo wysylajlj,ce przekazuje listy komi­
syjneministerstwu spraw zagranicznych Paß.stw~ 
przyjmujlj,cego w drodze dyplomatyczoej. 

3; Listy kömisyjne zawierajlj, imiona, nazwisko, 
stopienkierownika urz~du konsularnego, jak 
r6wniezokreslenie okr~gu konsularnego i sied~ 
zibyurz~du konsularnego .. 

4. Do czasu udzielenia exequatur kierownik 
urz~du konsularnego moze byc tymczasowo 
döpuszczony do wykonywania swych funkcji. 
W takim przypadku maj Ij, zastosowarue postano­
wienia niniejszej Konwencji. 

Artykul 4 

1. Panstwo przyjmujlj,ce moze. kaidej chwili, 
bez obowilj,zku uzasadnienia swojej decyzji, noty­
fikowac Panstwu wysylaj ~cemu 0 tym, ze urz~d­
nik konsularny jest persona non grata lub ze 
jakikolwiek inny czlonek urz~du konsularnego 
jest osoblj, niepozlj,danlj,. W6wczas Panstwo wysy­
lajlj,ce albo od:wo1a danlj, osob~. albo polozy kres 
jej funkcjom w urz~dzie konsularnym. 

2 
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4 1315 'der Beilagen 

(2) Weigert sich der Entsendestaat oder unter- "'2. Jezeli' Panstwo wysylailice odmawia wypel­
läßt er ,es innerha~b einer angemessenen Frist, nienia lub' nie wyPelnia, w rozslidnym terminie 
seinen Verpflichtung,en na'ch Absatz 1 zu ent-swych obowiliZk6w wynikajlicych zust~pu 1, 
sprechen, so 'kann ,der Empfangsstaat entweder Pafistwo przyjmujlice mozealbo cofnlic exequatur 
der betreff.endenP,erson das Exequatur entziehen danej 'osobie, alba przestac jli uwazacza czlonka 
oder sienidl't weiterhin als Mitglied der kon- U:rZ~du konsularnegö~:' ' 
sularischen Vertretung betrachten; 

ArtikelS Artykul 5 

(1) Ist der Leiter einer konsularischen Ver- 1. Jezeli kierownik ,ltz~du konsularnego nie 
tretung außerstande,' seine Aufgaben wahrzuneh- ,moze wykonywac swych funkcji lub jezeli stano­
men, oder ,ist, sein Posten unbesetzt, so kann wisko to nie jest obsadzone, Pilnstwo wysylajlice 
der Entsendestaat einen Konsul einer seiner kon- moze tymczasowo wyznaczyc do pelnienia funk­
sularisclten Vertretu~gen ~rri Empfangsstaat oder cji kierownika urz~du'konsularnego urz~dnika 
~inen Diplomaten seiner diplomatischen Mission jednego zeswych urz~d?wkonsularnych w Pan­
in diesem Staat vorübergehend mit der Leitung stwie' przyjt;IlUjlicymalbo czlonka '; Eersonelu 
der konsularischen Vertretung betrauen. Vorna- dyplomatycznego przedstawkielstwa dyplornatycz­
men, und Familienname dieses amtierenden Lef- nego w tym Panstwje. Imiopa i naz~risko osoby 
ters w~~dendemMinisterium ,für Auswärtige pelnilicej funkcj~ kierownik.aurz~du konsular~ 
Angelegenheit~n ,des,: EIIlpfangsstaates im ,vo'raus nego b~d:i:uprzednio noiyfikowane ministerstwu ' 
notifiziert. 'spraw zagranicinychPanstwa przyjmujlicego. 

2. Pelnilicy funkcj~ kierownib ur~~d~,' ko~­
suI~rnegp korzysta' z 'uhtwien, przywilej6w i 
immunitetow'przysluguj licy~h' kierownikowi ui­
z~du konsUlarriego zgodnie z niniejszli Koo-

, " 
(2) Dieser amtierende Leiter ,genießt di~ ,durch 

diesen' Vertrag " dem' Leiter der konsularischen 
Vertretung go/ährteIi Erleichterungen, Vorrechte 
und Immunitäteri.' ' 

(3) Die übertragung der konsularischen Auf­
gaben an einen Diplomaten' der diplomatischen 
'~ission des, E?ts~n.:destaat~s ,nach Abs",~ 1 läßt 
dessendiploinatische Vornichteund Immunitäten 
p~berühn. ' ' ":,: _, 

Artikel 6 
.j." 

Sobald der, Leiter einer, konsularischen Ver­
tretung~weIih auch nU:rvortäuflg,' zti~ 'Wahr­
nehmung seiner Aufgaben.zugelassen ist, wird deI' 
Empfarig'sstaat sofoit, ;die' ziistän~dj,gen ' Behörden 
des Konsularbezirkes unterrichten. Er wird fer­
net'dafür sorgen, ,daß die erforderliChen Maß­
nahmen getroffen werden, damit der Leiter der 
konsularischen ";Y ertretung seine dienstlichen 
Obliegenheiten wahrnehmen und die in diesem 
Vertrag vorgesehene Behandlung genießen kann. 

,Artikel 7 

wericjli. ' , 

3. Powieqenie funkcji konsularnych,' ~ '~ysl 
us~~pu 1, przestawitielowi dyplomatycznemu 
~anstwa wysylajlicegonie u,szczupla jego dyplo-
m~tyc2;nych przywllej6w i immunitet6w, ' 

; ",.' .',,, . 

. ~ :' ~ .. : ' 

Artyktil 6 

Z chwilli, gdy kierownik urz~du' konsularne'go 
zostarue' dopuszczo1}y,diöcby tymczasowo,: do 
wykonywania swych funkcji,Panstwo pi:zyj'mu~ 
jlice niezwlocznie 'zawiädomi, 0 iym wl~~Ciwe 
organy okr~gu konsularnego. Zapewriiono 'row­
niez, ,zastosowarue odpowiedn,ich sr,odk6w, 'aby 
umozliwic mu wykonywanie funkcji urz~dowych 
oraz korzystanie z postanowiefi niniejszej K<;>n; 
wencjL 

Artykul 7-
, ' ' 

,'(1) Konsuln dürfen ,nur Personen sein, 'die " 1. Urz~dnikami künsularnymi moglibyc tyllw 
ausschließlich Staatsangehörige des Entsende-' osobyposiadajlice wyllicznie obywatelstwo Pan-
staates sind. , stwa wysylai~cego. ' , 

(2) Konsuln dürfen im Empfangsstaat außer 
ihrer amtl-ichen Tätigkeit keine andere Erw.erbs­
tätigkeit ausülbet,l-

ArtikelS 

(1) Der.Entsendestaat wird ,dem Ministerium 
für Auswärtige Angelegenheiten des Empbngs­
staates notifizieren 

a) die 'BestellUng von Mitgliedern eirier kon~ 
sularischen Vertretung, ihre Ankunft nach 

2. Urz~dnicy' konsularni nie mog'li wykonywac 
w Panstwie przyjmujlicym, poza sWli dzialal­
noscili urz~dowli,zadnej innej dziälalnosci .za­
robkowej. 

"Artykul 8 

1 . .- Panstwo wysylajlice b~dzie notyfikowac 
ministerstwu spraw zagranicznychPanstwa 
przyjmuj licego: 

a) nominacje czlonk6w urz~du konsularnego, 
ich przybycie' do urz~du konsularnego po 
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dieSer Bestellung, ihre endgiiltige Ahreise 
oder ,die Beendigung ihrer dienstlichen 

. Tätigkeit sowie alle sonstigen ihre. SteLlung 
betreffenden Xnderungen, die während 
ihrer Tät-igkeit. in der konsularischen Ver­
tretung erfolgen; 

b) die Ankunft und die endgültige Aibreise 
eines Familienangehörigen und die Tatsache, 
daß eine Person', Familienangehöriger wird 
oder diese Eigenschaft verliert; , 

c) die Ankunft unrd Idie endgühige Aibreise 
von Mitgliedern des Privatpersonals und 
ihr Ausscheiden aus diesem Dienst; , 

d) die Anstellung und ,die Ent1a~sung v~)O im 
Empfangsstaat ansässigen Personen als Mit­
glied der konsularischen Vertretung mit An­
spruch auf Vorrechte und Immunitäten. 

mianowaniu, ich ostateczny wyjazd lubza­
przestanie przeznich wykonywania funkcji 
oraz wszelkie' inne zmiany. wplywaj.l!,ce na 
ich status, powstale w czasie ich sluiby 
w urzerdzie konsularnym; 

b) przybycie i ostateczny wyjazd czlonka rod­
ziny oraz fakt, ie jakas osoba staje sier lub 
przestaje byc czlonkiem rodziny; 

c) przybycie i ostateczny wyjazd czlonk6w 
personelu prywatnego oraz fakt zakonczenia 
ich sluiby w tym charakterze; 

d) zatrudnienie i zwolnienie os6b, zamieszka­
lych w Panstwie przyjmujl!,cym, jako czlon~ 
k6wurz~du konsularnego uprawnionych 
do korzystania z przywilejow i immuni­
tet6w. 

(2) Die Ankunft· und die endgültige Abreise . 2. JeieHto moiHwe, przybycie lub ostatec.zny 
sind nach Möglichkeit gleichfalls ~m voraus zu wyjazd naleiy notyfikowac rowniei uprzednio. 
notifizieren. 

Artike19 

(1) Die zuständigen Behöl'den :des Empfangs­
staates stellen jedem Mitglied der konsularischen 
Vertretung, das nicht Angehöriger ,des Empfangs­
staates ist, einen mit ·einem Lichtbild versehenen 
Ausweis aus, der seine Ldentität und seine Eigen­
schaft als Mitglied dieser Vertretung bestätigt .... 

(2) Absatz 1 ist auf Familienangehörige ent­
sprechend anzuwenden. 

ABSCHNITT III 

Erleichterungen, Vorrechte und Immunitäten I 

Artike110 

(1) Der Empfangsstaat gewährt der konsula­
rischen Vertretung jede Erleichterung bei der 
Wahrnehmung ihrer Aufgaben und trifft zu die­
sem Zweck alle geeigneten Maßnahmen, tim den 
Mrtgliedernder konsularischen Vertretung die 
Wahrnehmung ihrer Auf-gaben und den' Genuß 
der durch diesen Vertrag gewährten Vorrechte 

. und Immunitäten zuemiöglichen, 

(2) Der Empfangsstaatbehandelt die K~nsuln 
mit gebührender Achtung und trifft alle geeigne­
ten Maßnahmen, um jeden Angriff auf ihre Per­
son, ihre Freiheit oder ihre Würde zu verhin­
dern. 

Artikel 11 

(1) Das Wappen des Entsenldestaates mi,t einer 
entsprechenden Bezeichnung der konsularischen 
Vertretung, auch in der Sprache des Entsende­
staates, ,darf an -dem Gebäude, in dem sich die 
konsularische Vertretung oder ,die Residenz des 
Leiters -der konsularischen Vertretung -befindet, 
sowie an deren Eingang angebracht werden. 

Artykul 9 

1. Whi.sc1we organy PanstWa przyjmujl!,cego 
wydajlJ: kaidemu czlonkowi urzerdu konsularnego, 
kt~ry nie jest obywatelem Panstwa przyjmujlJ:­
cego, dokup).ent z fotografil!" stwierdzajl!,cy jego 
toisamosc i fakt, ie jest czlonkiem tego. urzerdu. 

'2~ Postanowienia,· usterpu 1 stosuje sier odpo­
wiednio do czlonkow rodzin. 

CZI);5C III 

Ulatwienia, przywileje i immunitetY 

Artykul 10 

1. Panstwo przyjmujl!,ce udzieli urzerdowi kon­
sularnemu wszelkich ulatwien w wykonywaniu 
'jego funkcji. izastosuje odpowiednie srodki 
w tym celu, aby czlonkowie urzerdu konsular­
nego mogli wykonywac swojlJ: dzialalnösc urzer­
ddwl!, i korzystac z przywilejow i immunitetow 
przewidzianych w niniejszej Könwencji. 

2. Panstwo przyjmujl!,ce berdzie traktowalo 
urzerdnikow konsularnych z naleinym szacun­
kiem i zastosuje wszelkie odpowiednie' srodkl 
dla zapobieienia jakiemukolwiek zamachowi na 
ich osoby, wolnosc I.ub godnosc. 

Arl:ykul 11 

1. Godlo Panstwawysylajl!,cego, wraz. z odpo­
wiednim napisem rowniei w jerzyku Panstwa 
wysylail!,cego, oznaczajl!,cym urz>!d konsularny, 
moie byc umieszczone na budynku, w ktorym 
midci sier urzlJ:d konsularriy lub rezydencja kie­
rownika'urz~du konsul~rnego,a takZe na wejsciu 
donich.. .' '.' . . \ 
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(2) Die Staatsflagge ,des Entsendestaates darf 
am Gebäude der konsularischen Vertretung, an 
der Residenz des Leiters der konsula1"ismen Ver­
tretung sowie an seinen Beförderungsmitteln, 
sofern sie zu amtlimen Zwecken ,benützt werden, 
angebracht werd[!n. 

i 
Artikel 12 , 

Der Empfangsstaaterleimtert nam Maßgabe 
seiner Gesetze und sonstigen RechtsvorsmrHten 
dem Entsendestaat den Erwerb der für die konsu­
larische Vertretung erforderlichen R:wmlimkei­
ten und hilft nötigenfal'ls !hei der Besmaffung 
geeigneten Wohnraums für die Mitglieder der 
konsularischen Vertretung. 

Artikel 13 

(1) Der Entsendestaat hat .<das Remt, ufilter 
Booamtnahme auf die Gesetze und sonstigen 
Rechtsvorschriften des EIIlipfangsstaates 

a) Gelände, Gebäude oder Gebäudeteile, die 
als Sitz Ider konsularischen Vertretung, als' 
Residenz des Leiters der konsularischen 
Vertretung oder als Wohnung für a.ndere 
Mitglieder der konsularischen Vertretung 
best~mmt sind, als Eigentum zu el"lWerlben, 
zu besitzen, zu benützen und weiterzu-
veräußern; . . 

b) auf dem erworbenen Gelände Gebäude für 
die in lit. a genannten Zwecke zu errimten 
oder umzuhauen. 

(2) Bei ,der Ausiibung der im Absatz 1 ange­
~hrten Rechte sind insbesondere ,die Gesetze und 
sonstigen Rechtsvorschriften Ides Bmpfangsstaates 
auf ,dem Gebiet des Bauwesens, der Stadtlp'lanung 
und des Denkmalschutzes zu Iheachten. 

Artikel 14 

(1) Die konsularischen Räumlichkeiten und die 
Wohnungen der Konsuln sind unverletzlich. Die 
Gerichte undVerwaltungSibehör;den des Bmp­
fangsstaates dürfen ,diese. ohne Zustimmung des 
Leiters ,der konsula'rischen v.ertretung, des Lei­
ters der diplomatischen Mission ·des Entsende­
staates im Empfangsstaat oder einer von einem 
der beiden ermächtigten Person nicht betreten. 

(2) Der Empfangsstaat hat die ~esondere 
Pflicht, alle geeigneten Maßnahmen zu treffen, 
um ,die konsularischen Räumlimkeiten vor jedem 
Eindringen und jeder Beschäidi,gung z~ schützen 
und um zu verhindern, ,daß. der Friede ,der kon­
sularischen Vertretung gestört oder ihre Wü'rde 
beeinträmtigt wird. " 

Artikel 15 

2. Flaga' Paitstwawysylaj ~cego moze byc 
wywieszana na budyriku urz~au konsularnego, 
na rezydencji kieiownika uiz~du konsularnego, 
jak r6wniez na jego srodkach transportu w cza­
sie, gdy s~ uzywane dla cel6w urz~dowych. 

Artykul 12 

Paitstwo przyjmuj~ce ulatwi Panstwuwysyla­
j~cemu, zgodnie ze swymi ustawami i innymi 
przepisami, uzyskanie, pomieszczen niezb~dnych 
dla urz~du konsularnego, a w razie potrzeby, 
udzieli pomocy w uzyskaniu odpowiednieh lokali 
mieszkalnych dla czlonk6w uri~du konsularnego. 

Artykul 13 

.1. Pll.11stWO wysylajll,ce ma prawo, na warun­
kach przewidzianych przez ustawy i fine prze­
pisy Panstwa przyjmujll,cego: 

a) riabywac na wlasnosc, posiadac lub uzyt­
kowac tereny, budynki lub cz~sci budyn­
k6w,z prieznaczeniem na siedzib~ urz~du . 
konsularnego, rezydencj~ kierownika tego 
urz~du lub na mieszkania dla innych czlon­
k6w urz~du konsularnego, a takze zby­
wac je; 

b) wznosic lub przystosowywac budynki na 
nabytych terenach dIa cel6w wymienionych 
w punkcie a. 

2.Przy wykonywaniu postanowien ust~pu 1 
Paitstwo wysylajll,ce b~dzie w szczeg61nosci prze­
strzegacustaw i innych przepis6w Panstwa 
przyjmujll,cego w zakresie budownictwa, urbani-
styki i ochronyzabytk6w. . 

. Artykul 14 

1. Pomieszczenia konsularne oraz mieszkania 
urz~dnik6w konsularriych Sll, nietykalne. Organy 
Panstwa przyjmujll,cego nie mqgll, do nieh wkra­
czac bez zgody kierownika urz~du konsularnego, 
kierownika przedstawicielstwa dyplomatycznego. 
Panstwa wysylajll,cego w Panstwie przyjmujll,cym 
albo osoby upowaZriionej przez jednego z nieh. 

2;. Panstwo przyjmujll,ce ma szczeg6lny obo­
will,zek przedsi~wzi~cia wszelkich stosownych 
srodk6w dla ochrony pomieszczen konsularnych 
przed jakimkolwiek wtargni~ciem lub szkod~ 
oraz dla zapobiezenia jakiemukolwiek zak16ceniu 
spo,koJu urz~du konsularnego lub uchybieniu 
jego godnoSci 

Artykul 15 

Die konsula'rismen Räumlichkeiten, ihr~ Ein- Pomieszczenia konsularne, i~h urzll,dzenia, mie-
richtung, das Vermögen der konsularismen Ver':. nie urz~du konsularnego i jegosrodkhransportu 
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tretungund, deren Beförderungsmittel~ genießen 
Immunität von jeder Beschlagnahme für Zwecke 
der Landesverteidigung oder des öffentlichen 
Wohls. 

Arükell,6 

(1) Die konsularischen Räumlichkeit,en und die 
Wohnungen von Mitgliedern der konsularischen 
Vertretung, die Eigentum des Entsendestaates 
oder von ihm gemietet sind, sind von aJllen staat­
lichen, regionalen und kommunalen Steuern oder 
sonstigen Aibgaben befreit, soweit ;diese nicht 'als 
Vergütung für bestimmte Dienstleistungen erho­
ben werden . 

. (2). Die im Absatz Ivo;gesehene Ste~erbe­
freiung gilt nicht für diese Steuern und sonstigen 
AJbgaben, wenn sie nach .den . Ge;etzen oder 
sonstigen Rechtsvorschriften des Empfangsstaates 
von einer Person zu entrichten sind, die mit 
dem Entsendestaat Verträge geschlossen hat. 

I 
(3) Die Absätze 1 und 2 sind auf Beförderungs­

mittel, . die im Eigentum ·des Entsendestaates 
stehen und ausschLießiich Zwecken ·der konsu­
larischen' Vertretung dienen, sinngemäß anzu­
wenden. 

Artikell? 

Die kqnsularischen Archive sind jederzeit 
unverletzlich, wo immer sie sich befinden. 

Artikel 18 

(1) Der Empfangsstaat gestattet und ~schützt 
den freien Verkehr der konsularischen Vertre­
tung für alle amtlichen Zwecke. Die konsula­
rische Vertretung ,darf sich ·im Verkehr mit der 
Regierung, den diplomatischen Missionen' und 
den anderen . konsularischen Vertretungen des 
Entsendestaates, wo immer sie sich befinden, 
aller geeigneten Mittel einschl,ießlich di'ploma­
tischer oder konsularisch,er Kuriere,diplomati­
scher oder konsularischer Dienstlpostsendungen 
und verschlüsselter Nachrichten bedienen. Das 
Errichten und Betreiben einer Funksendeanlage 
ist der konsularischen Vertretung nur mit Zu­
stitpJ1l1ung ,des Empfangsstaates gestattet. 

(2) Die amtliche Korrespondenz der konsula­
rischen Vertretung ist unverletzlich. ~ 

(3) Gepäckstücke, die die konsu:larische Dienst­
postsendung 'bilden, müssen versiegelt und äußer­
lich sichtbar als solche gekennzeichnet sein. Sie 
dürfen nur die amtliche Korrespondenz sowie 
ausschließlich für den amtlichen Gebrauch 
bestimmte Schriftstücke oder Gegenstände ent­
halten. 

(4) Die konsularische Dienstlpostsendung, die 
den Voraussetzungen des Absatzes 3 entspricht, 
darf weder geöffnet, geprüft noch zurückgehalten 
werden. 

nie podlegaj:j, zadnej formie rekwizycji dla celow 
obrony narodowej lub uZytecznosci publicznej. 

Artykul 16 

1. Pomieszczenia konsularne, a tahe mieszka-~ 
nia czIonkow urz~du konsularnego, kt6rych 
wlascicielem Iub najemq jest Panstwo wysyla­
j:j,ce, wolne S:j, od wszelkich panstwowych, tere­
nowych lub komunaInych podatkow i opIat, 
z wyj:j,tkiem oplat pobieranych za swiadczenie 
uslug. 

2. Zwolriien, wymienionych w ust~pie 1, nie 
stosuje si~ do podatkow i opIat, ci:j,z:j,cych na 
podstawie ustaw i innych przepisow Panstwa 
przyjmuj:j,cego na osobie, ktora' zawarla umow~ 
z Panstwem wysylaj :j,cym. . 

3. Postanowienia ust~pow 1 i 2 stosuje si~ 
odpowiednio ~ do srodk6w transportu b~d:j,cych, 
wlasnoscilJ: Panstwa wysylaj :j,cegö i przeznaczQ.­
nych wyllJ:cznie dia celow urztrdu konsularnego. 

Artykul 17 

Archiwa konsularne S:j, nietykalne w kaZdym 
czasie i niezaleznie.od tego, gdzie si~ znajduj:j,o 

Artykul 18 

1. Panstwo przyjmuj :j,ce dopuszcza i ochrania 
swobodtr porozumiewania si~ urz~du konsular­
nego dIa wszelkich celow urz~dowych. Przy 
porozumiewaniu sitr z rZlJ:dem, przedstawidel­
stwami dypiomatycznymi oraz innymi urz~dami 
konsularnymi Panstwa wysylaj:j,cego, bezwzgl~du 
na to, gdzie si~ znajduj:j" urz:j,d konsularny 
moze uzywac wszelkich odpowiednich srodkow, 
wllJ:cznie z kurierami dyplomatycznymi lub kon­
sularnymi, bagazem dyplomatycznym lub kon­
sularnym oraz korespondencja sporzlJ:dzon:j, ko­
dem lub szyfrem. Urzll:d konsularny moze tylko za 
zgod:j, Panstwa przyjmuj:j,cego zainstalowac na­
dajnik radiowy i uzywac go. 

2. Korespondencja urz~dowa urz~du ,kon­
sularnego jest nietyklana. 

3. Paczki startowi:j,ce bagaz konsularny b~dlJ: 
opiecz~towane oraz btrd:j, posiadac widoczone. 
zewn~trzne oznaczanie ich charakteru i moglJ: 
zawierac jedynie korespondencjtr urztrdowlJ:, jak 
rowniez dokumenty i przedmioty przeznacznne 
wyllJ:cznie do uzytku urz~dow:ego. 

4. Bagaz konsularny, odpowiadaj:j,cy warun­
kom okrdlonym w ust~pie 3, nie podlega otwar­
du, kontroli ani zatrzymaniu. 

3 
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(5) Der konsularische Kur,ier muß ein amtliches 
Schriftstück mit sich führen, aus ,dem seine 
Stellung und die Anzahl ,der Gepäckstücke 
ersichtlich sind, aus denen sich die konsularische 
Dienstpostsendung zusammensetzt. Er muß An­
gehöriger des Entsendestaates sein und darf im 
Empfangsstaat nicht stän'dig ansasslg sein. 
Bei .der Wahrnehmung seiner Aufgaben wird der 
Kurier vom Empfangsstaat geschützt. Er genießt 
persönliche Unverletzlichkeit und darf ,daher 
weder verhaftet noch angehalten oder einer 
Beschränkung der persönlichen Freiheit unter­
worfen werden. 

(6) Die konsularische DienstJpostsendung kann 
dem Kapitän eines Schiffes oder gewerhlichen 
Luftfahrzeugs anvertraut wer,den. Der, Kapitän 
wir,d mit einem amtlichen Schriftstück ausge­
stattet, aus dem hervorgeht, wie v,iele Gepäck­
stücke zur konsularischen . Dienstpostsertdung 
gehören; doch gilt er nicht als konsularischer 
Kurier. Ein Miq~t.ied der konsularischen Vertre­
tung kann 'die Dienst;postsendungdem Kapitän 
eines Schiffes oder geweliblichen Lufllfahrzeugs 
unmitte~bar und ungehindert übergeben oder von 
ihm aJbholen. ' 

Artikel 19 
(1) Der Leiter der konsularischen Vertretung 

ist der Jurisdiktion ,der Gerichte und, Ver­
waltungsbehörden des Empfangsstaates nicht 
unterworfen. Er genießt die persönliche Unver:­
letzlich,keit und darf daher weder verhaftet noch 
angehalten oder einer Beschränkung der per­
sönlichen Freiheit untel"Worfen werden. 

(2) Konsuln, ,die nicht Leiter einer konsula­
rischen Vertretung sin'd, und Konsularangestellie 
sind in bezug auf die von ihnen in Wahrneh­
mung konsularischer Aufg:lJben gesetzten Hand­
lungen der Jurisdiktion ,der Gerichte und Ver­
waltungsbehörden des Empfangsstaates nicht 
unterworfen. Das gleiche gilt für die Mitglieder 
des dienstlichen Hauspersonals für ,die von ihnen 
in Wahrnehmung' dienstlicher Obliegenheiten 
gesetzten Handlungen. Konsuln, die nicht Leiter 
einer konsularischen Vertretung sind, ,dürfen 
weder verhaftet noch angehalten oder einer 
Beschränkung ihrer persönlichen Freiheit unter­
worfen werden, es sei ,denn ,im Fall einer straf­
baren Handlung, die nach, den Gesetzen. des 
Empfangsstaates mit einer Freiheitsstrafe von 
fünf Jahren oder mit einer strengeren Strafe 
bedroht ist, oder in Vollstreckung einer rechts­
kräf.tigen gerichtlichen Entscheidung. 

(3) Wird gegen ein Mitglied der konsula­
rischen Vertretung ein Strafverfahren eingeleitet 
oder wird es verhaltet, angehalten oder einer 
Beschränkung der persönlichen Freiheit unter­
worfen, soharben ,die zuständigen Gerichte und 
Verwahungsbehörden des Empfangsstaates un­
verzüglich den Leiter der konsularischen Ver­
tretung zu verständ,igen. 

5. Kurier konsularny b~dzie ,zaopatrzony 
w urz~dowy dokument stwierdzajlJ:cy jego status 
i okreslajlJ:cy liczb~ paczek stanowilJ:cych bagaz 
konsularny. Kurierem konsularnym mozebye 
tylko obywatel Panstwa wysylajlJ:cego i nie moie 
on miee stalego miejsca zamieszkania w Panstwie 
przyjmuj~cym. Przy wykonywaniu swych funkcji 
kurier konsularny znajduje si~ pod, ochronlJ: 
Panstwa przyjmuj~cego., Korzysta on z niety­
kalnosci osobistej i w zwi~zku z tym nie podlega 
aresztowaniu, zatrzymaniu aniograniczeniu wol­
nosci osobistej. " 

6. Bagaz konsularny moie bye powierzony 
kapitanowi statku lubpowietrznego statku hand­
lowego. Kapitan b~dzie zaopatrzony w'urz~dowy 
dokument okreSlaj~cy liczb~ paczek stanowi~-· 
cych bagaz konsularny, jednakze nie b~dzie on 
uwazany za kuriera konsularnego. Czlonek urz~­
du konsularnego moze~ bezposrednio i bez 
zadnych trudnoSci, odebrae bagaz konsularnyod 
kapitana statku lub powietrznegostatku handlo­
wego blJ:dz przekazae mu taki bagaz. 

Artykul 19 
1. Kierownik urz~dt1 konsularnego nie podlega 

jurysdykcji ,s~dowej i administracyjnej Panstwa 
przyjmuj~cego. Korzysta on z nietykalnosci 
osobistej i w zwi~zku z tym nie podlega areszto­
waniu, zatrzymaniu ani ograniczaniu wolnosci 
osobistej. . 

2. Urz~dnicy konsularni inni niz kierownik 
urz~du konsularnego i pracownicy konsularni 
nie podlegajlJ: jurysdykcji s~dowej i administra­
cyjnejPaiistwaprzyjmuj~cego w odniesieniu do 
czynnosci dokonanych przez nich w charakterze ' 
urz~dowym. Dotyczy to rowniez czlonkow per­
sonelu sluzby w odniesieniu do czynnosci zwi~­
zanych z wykonywaniem ich obowi~zkow sluz­
bowych. Urz~dnicy konsularni, inni niz kierow­
nik urz~du konsularnego, nie podlegaj lJ: areszto­
waniu, zatrzymaniu lub ograniczeniu wolnosci 
osobistej, z wyjlJ:tkiem popelnienia przest~pstwa, 
ktore wedlug prawa Panstwa przyjmujlJ:cego za­
grozone jest kaq pozbawienia wolnoSci na lat 
pi~e lub' kaq surowsZlJ: blJ:dz w wykonaniu pra­
womocnego wyroku slJ:dowego. 

3. W przypadku wszcz~cia post~powania kar­
nego przeciwko czlonkowi urz~du konsularnego 
blJ:dzw razie jego aresztowania, zatrzymania lub 
ograniczenia wolnosci osobistej, wlasciwe organy 
Panstwa przyjmujlJ:cego powiadomilJ: niezwlocznie 
kierownika urz~du konsularnego. 
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(4) W.ird gegen -einen Konsul ein Strrufver~ 
fahren eingeleitet, so ist es mit der dem Konsul 
auf Grund seiner amtlichen Stellung gebührenden 
Rücksicht und in -einer Weise zu ~ühren, die die 
Wahrnehmung der konsularischen, Aufgaben 
möglichst weni,g beeinträchtigt. 

(5) Die Absätze 1 und 2 werden nicht ange­
wendet bei Zivilklagen, 

a) wenn ,di.ese aus einem Vertrag entstehen, 
den ein Konsul'oder ein Konsularange­
stellter geschlossen hat, ohne dabei aus­
,drücklich oder schlüssig im' Auftrag des 
Entsendestaa'tes zu handeln; 

b) wenn diese von einem Dritten wegen eines 
Schadens angestrengt wel"den, der aus 
einem ,im Empfangsstaat durch ein Land-, 
Wasser- oder Luftfahrzeug verursachten 
Unfall entstanden ist. 

(6) Mitglieder ,der konsularischen Vertretung 
werden im Empfangsstaat unter der Vorausset­
zung der Gegensei!tigkeit alle Vorrechte und 
Immunitäten ,genießen, ,die einem Mitglied der 
konsularischen Vertretung gleichen Ranges des 

" auf dem Gebiet der Vorrechte und Immunitäten 
meistbegünstigten Staates zuerkannt sind oder 
werden. 

Artikel 20 
(1) Mitglieder einer konsularisch,en Vertretung 

können in einem Gerichts- oder Verwaltungs­
verfahren des Empfangsstaates als Zeugen gela­
den werden. Weigert sich ein Konsul, einer 
Ladung Folge zu leisten oder auszusagen, so darf 
gegen ihn keine Zwangs- oder Stratmaßnahme 
getroffen werden. Konsularangestellte oder Mit­
glieder des dienstlichen Hauspersonals düdennur 
in ,den ,im Absatz 3 genannten Fällen das Zeugnis 
verweigern. 

(2) Die Behör>de, die einen, KO'nsul als Zeugen 
vorl~dt, darf ihn nicht .bei ,der Wahrnehmung 
seiner Aufgaben behindern. Sie kann, soweit 
möglich, seine Aussage in seiner Wohnung oder 
in der konsularischen Vertretung oder aber eine 
schriftliche Erklärung von ihm entgegennehmen. 

(3) Mitglieder ,einer konsularischen Vertretung 
sind nicht verpflichtet, Zeugnis über Angelegen­
heiten zu geben, die mit der Wahrnehmung ihrer 
Aufgaben zusammenhängen, oder die 'darauf 
bezüglichen amtlichen Korrespondenzen und 
Schriftstücke vorzulegen. Sie sind auch berechtigt, 
die Aussage als Sachverständige ülber das Recht 
des Entsendestaates zu v,erweigern. 

Artikel 21 

4. W przypadku wszcz~cia pO'st~powania kar­
negO' p'rzeciwkO' urz~dnikowi konsularnemu b~xd­
zie O'nO' prO'wadzO'ne ze wzgl~dami nale:i:nymi 
z uwagi na jegO' urz~dO'we stanO'wiskO' O'raz 
w, spO's6b,kt6ry mO':i:1iwie najmniej utrudnialby 
wykO'nywanie funkcji kO'nsularnych. 

5. PO'stanO'wien ust~pu 1 i 2' nie stO'suje si~ 
dO' pO'w6dztwa cywilnegO': 

,a) wyniklegO' z zawarcia przez urz~dnika lub 
pracO'wnika kO'nsularnegO' umO'wy, w kt6rej, 

,nie wyst~pO'wal O'n wyraznie lub w spos6h 
dO'mniemany 'jakO' przedstawiciel Panstwa 
wysylajl!;cegO'; , 

b) wytO'czO'negO' przez O'sO'b~ trzecil!; w zwil!;zku 
ze szkO'dl!; pO'wstall!; w ;wyniku wypadku 
spO'wO'dO'wanegO' w Panstwie przyjmujl!;cym 
przez pO'jazd, statek lub statek pO'wietrzny. 

6. CzlO'nkO'wie urz~du kO'nsularnegO' b~d:j, 
kO'rzystac w Panstwie przyjmujl!;cym, pO'd warun­
kiem wzajemnO'sci, ze wszystkich przywilej6w 
i immunitetow, jakie Sl!; lub b~dl!: przyznane 
czlO'nkO'm urz~du kO'nsularnegO' tegO' samego 
stO'pnia panstwa najbardziej uprzywilejO'wanegO'. 

Artykul 20 
1. CzlO'nkO'wie urz~du kO'nsularnegO' mO'gl!; byc 

wzywani dO' skladania, z<::znan w charakterze 
swiadk6w w pO'st~pO'waniu przed sl!;dami lub inny­
mi wlasciwymi O'rganami Panstwa przyjmujl!;cegO'. 
Je:i:eli urz~dnik kO'nsularny O'dmawia stawienia 
si~ lub zlO'zenia zeznan, nie mO':i:na wO'bec niego 
stO'sO'wac :i:adnegO' srodka przymusu ani sankcji. 
PracO'wnicy kO'nsularni i czlO'nkO'wie persO'nelu 
slu:i:by nie mO'gl!;, zwyjl!;tkiem przypadk6w 
wymieniO'nych w ust~pie 3, O'dm6wic zlO'zenia 
zeznan. 

2. Organ Panstwa przyjmujl!;cegO' wzywajl!;cy 
dO' zlO':i:enia zeznan nie mO':i:e utrudniac urz~dni­
kO'wi 1,O'nsularnemu wykO'nywania jegO' funkcji. 
Gdy jest tO' mO':i:liwe, mO':i:e przyjl!;c takie zezna­
nie w jegO' mieszkaniu lub w urz~dzie kO'nsular­
nym albO' przyjl!;c O'd niegO' O'swiadczenie na 
pismie. 

3. CzlO'nkO'wie urz~du kO'nsuIa:rnegO' nie S:j, 

O'bO'wil!;zani dO' skladwia zeznan cO' dO' fakt6w 
zwil!;zanych z wykO'nywaniem swO'ich funkcji ,ani 
dO' przedkladania urz~dO'wej kO'respO'ndencji i 
dO'kumentow dO'tyczl!;cych tych fakt6w. Si! O'ni 
r6wnie:i: uprawnieni dO' O'dmO'wy udzielenia O'pinii 
jakO' rzeczO'znawcy prawa Panstwa wysylajl!;cegO'. 

Artykul 21 
(1) Der Entsel1!destaat kann auf die in iden 1. PanstwO' wysylajl!;ce mO':i:e zrzec si~ przy-

Artikeln 19 und 20 angeführ,ten Vorrechte und wilej6w immunitet6w, O'krdlO'nych w arty-
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Immunitäten verzichten. Der Ve~zicht muß stets 
ausdrücklich erklärt und dem Empfangsstaat 
schriftlich mitgetellt werden. 

(2) Strengt ein Konsul oder Konsularange­
stelltet ein Gerichtsverfahren in einer Sache an, 
in ,der er Immunität von· der Gericht~barkeit 
genießenwü~de, so kann er sich in bezug auf 
eine Widerklage, die mit der Hauptklage in 
unmittdbarem Zusammenhang steht, nicht auf 
die Immunität von ,der Gerichtsbarkeit Iberufen. 

(3) Der Verzicht auf die Immunität -in einem 
Gerichts- oder Verwaltungsvet1fa:hren gilt nicht 
als Verzicht auf die Immunität von der Voll­
streckung einer Erttsch.eidung; hiefür is,t ein 
besonderer Verzicht erforderlich. 

Artikel 22 
Der Empfangsstaat Ibefreit die Mitglieder der 

konsularischen Vertretung von allen persön­
lichen Dienstleistungen, von allen öffentlichen 
Dienstleistungen jeder Art und von militärischen 
Auflagen, wie zum Beispiel Beschlagnahmen, 
Kontributionen und Einquartierungen. 

Arnikel23 
Die Mitglieder ,der konsularischen Vertretung 

sind von allen in den Gesetzen und sonstigen 
Rechtsvorschriftendes Bmpfangsstaates vorge­
sehenen Verpflichtungen in bezug auf ·die Aus­
ländermeldepflicht und die Aufenthaltsgenehmi­
gung befreit. 

Artikel 24 
(1) Konsuln und KonsularangesteHte sin1d von 

allen staatlichen, regionalen un,d kommunalen 
Personal- und Realsteuern oder -ahgaben befreit; 
ausgenommen hiervon sind 

a) die normalerweise im Preis von Waren oder 
Dienstleistungen enthaltenen indi'rekten 
Steuern; 

b) Steuern und sonstige Abgaben von priva­
tem, im Hoheitsgebiet .des Empfangsstaates 
gelegenem. unbeweglichen Vermögen; 

c) Erbschafssteuern und Albgaben vom Ver­
mögensübergang, die der Bmpfangsstaat 
erhebt, vOrlbehaltlich des Artikels 26; 

cl) Steuern und sonstige Abgaiben von pri­
. vaten Einkünften, deren Quelle sich im 
Empfangsstaat befindet, sowie von dort 
gelegenem Vermögen; 

e) Steuern, Gebühren und sonstige Abgaben, 
die als Vergütung ~ür bestimmte Dienst­
leistungen erhaben wel'den; 

f) Eintragungs-, Gerichts-, Beurkulldungs-, 
Beglaubigungs-, HY'Potheken- und Stempel­
gebühren. 

kulach 19 i 20. To zrzeczenie sit;; bt;;dzie zawsze 
wyrazne i zakomunikowane Panstwu przyjmu­
jl/;cemuna pismie. 

2. Ws·zczt;;cie przez urzt;;dnika konsularnego 
lub pracownika konsularnego postt;;powania 
w przypadku, w ktorym moglby korzystac 
z immunitetu jurysdykcyjnego,pozbawia go 
prawa powolywania sit;; na immunitet jurysdyk­
cyjny, w stosunku do jakiegokolwiek powodz­
twa wzajemnego bezposrednio zwil/;zanego 
z powodztwem glownym. 

3. Zrzeczenie sit;; immunitetu jurysdykcyjnego 
w odniesieniu do poste::powania sl/;dowego lub 
administracyjnego nie jest uwazane za zrzeczenie 
sie:: immunitetu rod srodkow. wykonania orzecze­
hia; w stosunku do takich srodkow niezbe::dne 
jest odre::bne zrzeczenie sie::. 

Artykul22 
Panstwo przyjmujl/;ce zwalnia czlonkow urze::du 

konsulatnego od wszelkich swiadczen osobistych, 
od wszelkiej sluzby publicznej jakiegokolwiek 
charakteru oraz od obowil/;zkow wojskowych, 
takich jak zwill:Zane z rekwizycjl/;, kontrybucjlj, 
i zakwaterowaniem. 

Artykul 23 
Czlonkowie urz~du konsularnego zwolnieni 

Sl/; od wszelkich obowil/;zkow przewidzianych d 

w ustawach i innych' przepisach Pan~twa przyjmu­
jl/;cego w odniesieniu do rejestracji cudzoziemcow 
i zezwolen na zamieszkanie. 

Artykul 24 
1. Urze::dnicy konsularni i pracownicy kon­

sularni zwolnieni Sl/; od wszelkich opIat i podat­
kow oso bistych i rzeczowych - panstwowych, 
terenowych i komunalnych, z wyjl/;tkiem: 

a) tego'rodzaj"u podatkow posrednich, ktore 
normalnie wliczane Slj, W cen~ towarow 
lub usrug; 

b) opIat i podatkow od prywatnego mienia 
.cnieruchomego polozonego na terytorium 
Panstwa przyjmujl/;cego; 

c)podatkow spadkowych oraz podatkow od 
przeniesienia praw wlasnosci pobieranych 
przez Panstwo przyjmujl/;ce, z zastrzeZeniem 
postanowien artykulu 26; 

d) opIat i podatkow od prywatnych dochodow 
majl/;cych swe zrodlo w Panstwie przyjmu­
jl/;cym a tabe od mienia znajdujl/;cego si~ 
w tym. Panstwie; 

e) opIat i podatkow pobieranych z tytulu 
zaplaty· za swiadczenie uslug; 

f) opiat rejestracyjnych, sl/;dowych, hipotecz­
nych i skarbowych. . 

, 
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(2) Die M,itglieder des dienstlichen Hausperso­
nals sind von Steuern und sonstigen Abgaben 
auf ihre Dienstbezüge befreit. 

(3) Beschäftigen Mitglieder der konsularischen 
Vertretung Personen, deren Bezüge nicht von 
der Einkommensteuer im Empfangsstaat befreit 
sind, so haben sie die Vel'pflichtungen einzu­
halten, die die Gesetze und sonstigen Rechts­
vorschriften dieses Staates den Arbeitgebern in 
bezug auf die Erhebung der Einkommensteuer 
auferlegen. . 

Artikel 25 

(1) Jeder Gegenstand -,-- einschließlich von 
Kraftfahrzeugen -, der für derl amtlichen 
Gebrauch der konsulal'ischen Vertretung ein ge­
führt wil"d, ist im Empfangsstaat in gleicher 
Weise von Zöllen und sonstigen Abgalben befreit 
wie die Gegenstände, die zum amtlichen Gebrauch 
der diplomatischen Vertretung ,des Entsende­
staates eingeführ:t werden. 

(2) Der Konsul ist in ,gleicher Weise von der 
Zollkontrolle, ferner von ,den bei der Einfuhr 
oder Ausfuhr auferlegten Zöllen und Abgaben 
befreit wie ein Mitglied ,des d1plomatischen Per­
sonals der diplomatischen Mission des Entsende­
staates. 

(3) Die Konsularangestellten genießen die im 
Absatz 2 vorgesehenen Vorrechte und Befreiun­
gen in bezug auf Gege,nställlde, die im Zeitpunkt 
der ersten Niederlassung eingeführt werden. 

Al'tikel26 

Stirbt ein Mitglied Ider .konsularischen Vertre­
tung, so hat der Empfangsstaat 

a) die Ausfuhr des beweglichen Vermögens des 
Verstorbenen mit Ausnahme von im 
Empfangsstaat erwoI1bimen Vermögens­
gegenständen, ,deren Ausfuhr im Zeinpunkt 
des Todesfalles verfboten war, zu gestatten; 

b) von ,dem beweglichen Vermögen, das sich 
nur deshalb im Empfangsstaat befindet, 
weil sich der Verstorbene als Mitglied der 
konsularischen Vertretung in diesem Staat 
aufhielt, keine staatlichen, regionalen oder 
kommunalen Erbschaftssteuern oder Ab­
gaben vom Vermögensübergang zu erheben. 

Artikel 27 

V orbehaItlich seiner Gesetze und sonstigen 
Rechtsvorschriften über Zonen, ,deren Betreten 
aus Gl'ünden der nationalen Sicherheit verhoten 
oder geregelt ist, gewährleistet ,der Empfangs­
staat allen M.itgliedern ,der konsularischen Ver­
tretung volle Bewegungs- und Reisefreiheit in 
seinem Hoheitsgebiet. 

2. CzIonkowie persondu sluZby zwolnieni SI! 
od opIat i podatk6w od wynagrodzen.; kt6re 
otrzymuj:t ia sw:t prac~. 

3. Czlonkowie urz~du konsularnego zatrudnia­
j~cy os.oby, kt6rych wynagrodzenia nie s~ zwol­
nione od podatku od wynagrodzen w Panstwie 
przyimuj~cym, b~d~ wypdniac obowi:tzki nakla­
dane przez ustawy i inne przepisy tego Panstwa 
na pracodawc6w w odniesieniu do pobierania 
podatku od wynagrodzen. 

Artykul 25 

1. Kaidy przedmiot - wl~cznie z pojazdami 
mechanicznymi - sprowadzony dla sluZbowego 
uzytku urz~du konsularnego jest w Panstwie 
przyjmuj~cym zwolniony od cd i innych opIat 
w takim samym zakresie jak przedmioty spro­
wadzone dla sluzbowego uiytku przedstawiciel­
stwa dyplomatycznego Patistwa wysylaj~cego. 

2. Urz~dnik konsularny jest zwolniony od kon­
troli celnej oraz od cd i innyeh opIat pobiera­
nyeh przy wwozie lub wywozie, w takim samym 
zakresie jak ezlonek personelu dyplomatyeznego 
przedstawicieliltwa dyplomatycznego Patistwa 
wysylaj ~cego. 

3. Praeowniey konsularni korzystaj~ ze zwol­
nien i przywilejow przewidzianych w ust~pie 2 
w odniesieniu do przedmiot6w sprowadzonyeh 
w momencie pierwszeg6 urz~dzenia si~. 

Artyku126 

W przypadku smierci czlonka urz~du kon­
sularnego Patistwo przyjmuj~ce: 

a) zezwala na wyw6z ruchomego mienia pozo­
stalego po osobie zmarlej, z wyj~tkiem 
mienia nabytego w Patistwie przyjmuj~eym, 
ktorego wyw6z byl zabroniony w chwili 

. smierci tej osoby; 

b) nie pobiera panstwowych, terenowyeh ani 
komunalnych podatk6w spadkowych i po­
datkow od przeniesienia prawa wlasnosci 
w odniesieniu do mienia. ruchomego, kt6re 
znajdowalo si~ w Panstwie przyjmuhcym 
jedynie w zwi:tzku z przebywaniem zmar­
lege w tym Patistwie w eharakt<:;rze ezlonka 
urz~du konsularnego. 

Artyku127 

-Z zastrzezeniem swych ustaw i innyeh prze­
pis6w dotycz:teych stref, do kt6ryeh wst~p ze 
wzgl~du na bezpieczenstwo panstwa jest zabro­
niony lub organiczony, Patistwo przyjmuj~ce 
zapewni wszystkim czlonkom urz~du konsular­
nego peln~ swobod~ poruszania si~ i podr6zo­
wania na swym terytorium. 
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Artike128 

(1) Die Mitglieder der konsularischen Vertre­
tung sind von ,den im Bmpfangsstaat geltenden 
Gesetzen und sonstigen Rechtsvorschriften über 
soziale Sicherheit befreit. 

(2) Der Absatz 1 gilt auch für die Mitglieder 
des Privatpersonals, die ausschließlich hei Mit­
gliedern der konsularischen Vertretung beschäf­
tigt sind, sof,ern sie 

a) weder Angehörige des Empfangsstaates 
noch dort ständig ansässig sind und 

b) den im Entsendestaat oder in einem dritten 
Staat geltenden Vorschriften über soziale 
Sicherhert unterstehen. 

(3) Mitglieder der konsularischen Vertretung, 
die Personen beschäftigen, aUlfdie der A:bsatz 2 
nicht anzuwenden ist, halben Idie Verpflichtungen 
zu beachten, d,iedie Gesetze und sonstigen 
Rechtsvorschriften des Bmpfangsstaates über 
sQlZiale Sicherheit den Ar.beitgebern auferleg,en. 

Artikel 29 

Beförderungsmrttel, Idie im Eigentum des 
Entsendestaates stehen und dem amtlichen 
Gebrauch der konsularischen Vertretung dienen 
oder die im ,Eigentum eines Mitglieds der kon­
sularischen Vertretung oder eines Familienange­
hörigen stehen, sind gegen Halftpflicht zu ver­
sichern. 

Artikel 30 

Die Familienangehörigen genießen die den Mit­
gLiedern ·der konsularischen v.ertretungdurch 
diesen Vertrag gewährten Vorrechte und 
Immunitäten unter der Voraussetzung, daß sie 
weder Angehörige ,des Empfangsstaates noch in 
diesem ständig ansässig sind oder in ,diesem einer 
Erwerhstätigkeit nachgehen. 

Artikel 31 

Die Mitglieder der konsularischen Vertretung, 
die Angehörige des Empfangsstaates oder dort 
ständig ansässig sind oder dort außer .ihrer amt­
lichen Tätigkeit einer anderen Erweribstätigkeit 
nachgehen, genießen lediglich ,die Vorrechte und 
Immunitäten, ,die ,die Zeugnispflicht üher Ange­
legenheiten, ,die mit der Wahrnehmung ihrer 
Aufgaben Z1Usammenhängen, oder ,die Vorlage ,der 
darauf bezüglichen Korrespondenz Ibetreffen~ 

Artikel 32 

(1) Die in diesem Vertrag vorgesehenen Vor­
rechte und Immunitäten stehen den Mitgliedern 
der konsularischen' v.ertretung von dem Zeit­
punkt an zu, in dem sie in ,das Hoheitsgebiet 
des Empfangsstaates einreisen, um dort ihren 
Posten anzutreten, oder, wenn sie sich bereits in 
sein'em Hoheitsgebiet befinden, von dem Zeit­
punkt an, indem sie ihre.dienstliche Tätigkeit 
inder konsularischen Vertr.etung aufnehmen. ' 

Artyku128 

1. Czlonkowie urz~du konsularnego nie po­
dlegajl!,ustawom i innym przepisom Panstwa 
przyjmujl!,cego w zakresie ubezpieczen spolecz­
nych. 

2. Postanowienia ust~pu 1 stosuje si~ rowniez 
do czlonkow personelu prywatnego zatrudnio­
nych wyll!,cznie przez czlonkow urz~du kon­
sularnego, je±eli: 

a) nie Sl!, obywatelami Panstwa przyjmujl!,cego 
ani nie zamieskujl!, stale w tym Panstwie; 

b) podlegajl!, przepisom ° ubezpieczeniu. spo­
lecznym w Panstwie wysylajl!,cym lub paA­
stwie trzedm. 

3. Czlonkowie urz~du konsularnego zatrudnia­
jl!,cy osoby, do ktorych nie stosuje si~ postano­
wien ust~pu 2, b~dl!, przestrzegac obowil!,zkow 
nakladanych na pracodawcow przez ustawy i 
irine przepisy ° ubezpieczeniach spolecznych 
Panstwa przyjmujl!,cego. 

Artykul 29 

Srodki transportu b~dl!,ce wlasnosdl!, Panstwa 
wysylajl!,cego i przeznaczone dla celow urz~du 
konsularnego lub b~dl!,ce wlasnosdl!, czlonkow 
urz~du konsularnego i czlonkow ich rodzin 
podlegajl!, w Panstwie przyjmujl!,cym obowil!,z­
kowemu ubezpieczeniu. 

Artyk~l 30 

Czlonkowie rodzin korzystail!, zprzywilejow 
i immunitetow' przyznanych w niniejszej Kon­
wencji czlonkom urz~du konsularnego, pod 
warunkiem, ze nie Sl!, obywatelami Panstwa 
przyjmujl!,cego, ilie majl!, stalego miejsca zamiesz- _ 
kania w tym Panstwie ani nie wykonujl!, w nim 
dzialalnosci zaro bkowej. 

Artykul 31 

. Czlonkowie urz~du konsularnego, ktorzy Sl!,. 
obywatelamiPanstv.;a przyjmujl!,cego albo majl!, 
stale miejsce zamieszkania w tym Panstwie bl!,di 
wykonujl!, w Panstwie przyjmujl!,cym, poza swl!, 
dzialalnosdl!, urz~dowl!" innl!, dzialalnosc zarob­
kowl!" korzystajl!, tylko z przywilejow i immuru­
tetow w zakresie skladania zeznan co do faktow 
zwil!,zanych z wykonywaniem swych funkcji 
oraz przedkladaniakorespondencji. 

Artykul 32 

1. Czlonkowie urz~du konsularnego korzy­
stajl!, z przywilejow i immunitetow przewidzia­
nych w niniejszej Konwencji od chwili przyby­
da na terytorium Panstwa przyjmuil!,cego w celu 
obj~cia swego stanowiska lub, jezeli znajdujl!, si~ 
juz na tym terytorium, od chwili przystl!,pienia 
do wykonywania swych funkcji w urz~dzie kon­
sul~rnym. 
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(2) Die Familienangehörigen der ·im Absatz 1 
genannten Personen sowie .die Mitglieder des 
Privatperson als gelangen in den Genuß der in 
diesem Vertrag vorgesehenen Vorremte und 
tmmunitäten ab dem Zeitpunkt, 

a) in . dem das Mi.tglied der konsularischen 
Vertretung nach Aibsatz 1 in den Genuß 
der Vorrechte un1d lmmunitäten gelangt; 

b) in .. dem sie in ,das Hoheitsgebiet des 
Bmpfangsstaates einreisen, wenn sie das 
Hoheitsgebiet in einem späteren Zeitpunkt 
als das Mitglied der konsularischen Ver­
tretung betreten'; 

2. Czlonkowie rodziny os6b wymienionych 
w ust~pie 1, jak r6wniez czlonkowie personelu 
prywatnego, korzystail!: z przywilej6w i immuru­
tet6w przewidzianych w niniejszej Konwencji 
od chwili: 

a) od kt6rej czlonek urz~du konsularnego 
zaczyna korzystac z przywilej6w i immuru­
tet6w zgodnie z ust~pem 1; 

b) przybycia na terytorium Panstwa przyjmu­
jl!:cego, jezeli przybyli na to terytorium 
w terminie pozniejszym niZ czlonek urz~du 
konsularnego; 

c). indem sie Familienangehö~Lge' oder Mit­
glieder des Privatpersonals werden, wenn.' 
sie diese Eigenschaft später als in dem unter 
lit. 1;, vorgesehenen Zeitpunkt erlangen. 

c) kiedy stali si~ czlonkami rodziny lub czlon­
kami personelu prywatnego, jdeli nastl!:pilo 
to po:iniej niz jest przewidziane w punk­
cie b. 

(3) Ist die ·dienstliche Täüigkeit eines Mitglieds 
einer konsularischen Vertretung beendet, so wer­
den seine Vorrechte und Immunitäten sowie die­
jenigen seiner Familienangehörigen und der Mit­
glieder seines Privatpersonals im Zeitpunkt der 
Ausreise des Betreffenden aus ,dem Empfangs­
staat oder nach ,dem Ablauf einer hierfür 
gewährten angemessenen Frist hinfällig. Die Vor­
rechte und Immunitäten der im Absatz 2 bezeich­
neten Personen . werden hinfällig, wenn .die 
betreffen·de Person .ihre Eigenschaft als Familien­
angehöriger verliert oder aus dem Prjvatperso­
naleines Mitglieds der konsularischen Vertretung 
. ausscheidet; beaJbsichüigen sie jedoch innerhalb 
einer angemessenen Frist aus ,dem Empfangsstaat, 
auszureisen, so bleiben ihre Vorrechte und 
Immunitäten bis zu ihr.er Ausreise bestehen. 

(4) In bezug auf ;die von einem Mitglied der 
konsularischen Vertretung in Wahrnehmung 
seiner amtlichen Aufgaben vorgenommenen 
Han.dlungen ble~btdie Immuni.tät von der Juris'­
diktion auf unibegrenlZte Zeit !bestehen. 

3. Gdy funkcje czlonka urz~du konsularnego 
ulegajlJ: zakonczeniu, jego przywileje i. immuni­
tety, a takze czlonk6w jego rodziny oraz czlon­
k6w jego personelu prywatnego wygasajlJ:. 
w chwili, gdy osoby te apuszczajl!: terytorium 
Panstwa przyjmujl!:cego lub z uplywem rozslJ:d­
nega terminu, kt6ry. zostal im wyznaczony 
w tym celu. Przywileje i immunitety os6b 
wymienionych w ust«pie 2 wygasajlj, w6wczas, 
gdy osoby te przestaj:J: byc czlonkami rodziny 
lub czlonkami personelu prywatnego; jezeli jed­
nak osoby te zamierzajlJ: opuscic terytorium 
Panstwa przyjmujlJ:cego w rozsl!:dnym terminie, 
ich przywileje i immunitety trwajlJ: aZ do chwili 
wyjazdu.'-

4. W odniesieniu do czynnosci dokonanych 
przez czlonka urz(,'!du konsularnego w wykony­
waniu jego funkcji, immunitet jurysdykcyjny 
trwa bez ograniczeni~ w czasie. 

(5) Stirbt ein Mitglied ,der konsularischen Ver- 5. W przypadku smierci czlonka urz~du kon-
tretung, so genießen seine Familienangehörigen sularnego czlonkowie jego rodziny korzystaj~ 
weiterhin die ihnen nach diesem Vertra.g zuste- nadal z przywilej6w f immpnitet6w przyznanych 
henelen Vorrechte und lmmunitätenhis zu ihrer' im przez niniejszlJ: Kanwencj(,'! da chwili apusz­
Ausreise aus ·dem Empfangsstaat oder bis zum czenia przez nich terytoriumPanstwa przyjmu­
Arblauf einer hierfür gewährten angemessenen jl!:cego lub da uplywu razsl!:dnego terminu, kt6ry . 
Frist. zostal im wyznaczony w tym celu. 

ABSCHNITT IV 

Konsularische Aufgaben 

Artikel 33 

AufgaJben ,der Konsuln sind die Pflege freund­
schaftlicher Bezie.hungen; ldie FÖl1derung der Ent­
wicklung der kommerzteIlen, wirtschaJülichen, 
kulturelten und wissenscha.fdichen· Beziehungen' 
zwischen den Vertragsparteien, .der Schutz der 
Rechte und Interessen ,des Ent$endestaates sowie 
seiner Staatsangehörigen und die Erleichterung 
des Fremdenverkehrs. 

cz~sc IV 

Funkcje konsularne 

Artykul 33 . 

Zadaniem urz~dnika konsularnego jest popie­
ranieprzyjaznych stosunk6w, przyczynianie si~ 
do rozwoju stosunk6w handlowych, gospodar­
czych, kulturalnych i naukowych mi«dzy Uma­
wiajlJ:cymi si~ Stronami, ochrona praw i intere­
sow Panstwa wysylajlJ:cego i jego obywateli, a 
takZe Ülatwianie ruchu turystycznego. 
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Artikel 34 

Der Konsul nimmt die konsular,ischen Auf­
gaben - in seinem Konsularbezirk wahr. Mit 
Zust~mmung ,des, Empfang~staates kann er die 
konsularischen Aufgaben auch außerhalb seines 
Konsularbezirks wahrnehmen. 

Artikel 35 

Bei der Wahrnehmung ihrer Aut:gaben können 
sich die Konsuln 

a) an die zuständi,gen örtlichen Behöl'Iden ihres 
Konsularhezirks sowie 

b) an ,die zustän'digen Zentr;tlbehör:den des 
Empfangsstaates wenden, wenn letzteres 
auf Grun'd der Gesetze und sonstigen 
Rechtsvorschriften sowie der übung dieses 
Staates oder auf Grund entsprechender 
zwischenstaatlicher VereiIlJbarungen zulässig 
ist. ' 

rArltrkel 36 

Der Konsul hat-das Recht, nach den im 
Empfangsstaat geltenden Gesetzen und sonstigen 
Rechtsvorschr'if:ten Lür die angemessene Vertre­
tungder Staatsangehörigen des Entsendestaates 
vor ,den Gerichte'n und anderen Behöroen des 
Empfangsstaates zu sor:gen, um vorläufige Maß­
nahmen zur Wahrung der Rechte ~md Interessen 
dieser Staatsangehörigen zu eI'Wirken, w,enn diese 
wegen Abwesenheit oder aus einem an,deren 
Grund ihre Rechte und Interessen nicht selbst 
rechtzeitig wahrnehmen können. 

Artikel 37 

Der Konsul hat das Recht, 
_ a)ein Verzeichnis der Staatsangehörigen des 

Entsendestaates, die ihren Wohnsitz oder 
Aufenthalt in seinem Konsulartbezirk ha­
ben, zu führen; 

b) Staatsangehörigen des Entsendestaates Pässe 
,oder andere Reisedokumente auszustellen, 
zu verlängern, zu ändern, oder zu entzie­
hen; 

c) Sichtvermerke auszustellen. 

Artykul 34 

Urz~dnik konsularny wykonuje funkcje kon­
sularne w swoim okr~gu konsularnym. Za zgod:J, 
Panstwa przyjmujllcego moze on je wykonywac 
rowniez poza swoim okr~giem konsularnym. 

Artykul 35 

Przy wy konywaniu funkcji urz~dnicy kon-
sularni rhog~ zwracac si~ da: ! 

a) wl:asciwych miejscowych organow swojego 
okr~gukonsularnego ; 

b) wlasciwych centralnych organow Panstwa 
przyjmujllcego, jeZeli na to zezwalajll ustawy 
iinne przepisy lub zwyczaje tego Panstwa 
albo umowy mi~dzynarodowe. 

Artykul 36 

Urz~dnik konsularny ma prawo, zgCldnie 
z ustawarni i innymi przepisami Panstwa przyjmu­
jllcego, zabezpieczac odpowiednie _ zast~pstwo 
obywateli Panstwa wysylaj:J,cego przed sIldami 
lub innymi organami Panstwa przyjmujllcego 
w ,celu uzyskania tymczasowych srodkow dla 
ochrony ich praw i interes6w, gdy obywatele 
ci, z powodu nieobecnosci lub jakiejkolwiek 
innej przyczyny, nie SIl w stanie podj:J,c w odpo­
wiednim czasie obrony swych praw' i interesow. -

Artykul 37 

Urz~dnik konsularny ma prawo: 
a) prowadzic rejestr obywateli Panstwa wysy­

laj:J,cego zarnieszkuillcych lub przebywaj:J,­
cych w jego ökr~gu konsularnym; 

b) w}dawac ohywatelotn Panstwa wysylaj:J,­
cego paszporty lub inne kokumenty po~ 
drozy, przedluzac ich waZnosc, dokonywac 
w nich innych zmian, atabe uniewazniac je; 

c) wydawac wizy. 

Artikel 38 Artykul 38 

(1) Der Konsul hat das Recht, Trauung,en vor- 1. Urz~dnik konsularny ma prawo przyjmowac 
zunehmen, vorausgesetzt, ,daß die beiden zukünf- oswiadczenia 0 wstllpieniu w zwüv;ek malZenski 
tigen Ehepartner Staatsangehörige des Entsende- pod warunkiem, ze przyszli malZonkowie S:J, 
staates sind, die Eheschließung den Gesetzen und obywatelami Panstwa wysylaj:J,cego oraz jezeli 
sonstigen Rechtsvorschri,ften des Entsendestaates jest to zgodne z ustawami i inn,ymi przepisami 
entspricht und nicht im Widerspruch mit den Panstwa wysylajllcego i nie jest sprzeczne z usta­
Gesetzen und sonstigen Rechtsvorschriften des wami i innymi przepisarni Panstwa przyjmu-
Empfangsstaa:tes steht. j:J,cego. 

(2) Der Konsul hat Idas Recht, Geburten, Ehe-, 2, Urz~dnik konsularny ma praw0 prowadzic 
,schließungen und Sterbefälle von Staatsangehöri- rejestracj~ urodzeD., malzenstw i zgon6w oby­
gen des Entsendestaates zu beurkunden und ent- wateli Panstwa wysylajllcego oraz wydawac odpo­
sprechende Dokumentle auszuhändigen. Dies ent- wiednie dokumenty. Postanowienie, to nie zwal-
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bindet die Staatsangehörigen des Entsendestaates 
nicht von der Verpflichtung, die auf diesem 
Gebiet im Empfangsstaat geltenden Gesetze und 
sonstigen Rechtsvorschriften .. einzuhalten. 

(3) Der Konsul verständigt .die zuständigen 
Behörde!1 des Empfangsstaates von Beurkundun­
gen, die er nach .Nbsatz 2 vorgenommen hat, 
faUs 'die Gesetze und sonstigen Rechtsvorschriften 
dieses Staates eine solche Verständigung ,erfor­
dern. 

Artikel 39 

(1) Der Konsul hat das Recht, 
a) Erklärungen von Staatsangehörigen des 

Entsendestaates entgegenzunehmen, abzu­
fassen und zu beglaubigen; 

b) letztwillige Verfügungen und andere 
Sch6ftstücke, die einseitige Rechtsgeschäfte 
von Staatsangehörigen ,des Entsendestaates 
betreffen, zu heurkunden, aufzunehmen, zu 
beglaubigen und zu verwahren; 

c) rechtserhebliche Urkunden von Staatsange­
hörigen des Entsendestaates sowie Unter­

, schriften und Siegel auf solchen Urkunden 
zu beglaubigen; 

'd) alle von Behöl'dendes cEntsendestaates oder 
.des Empfangsstaates ausgestellten rechts er­
heblichen Urkunden sowie Albschriften und 
Auszüge ~us diesen Urkunden zu beglau­
'bigen; 

e) rechts erhebliche Urkunden aus der Sprache 
einer Vel'tragspartei in die der anderen zu 
übersetzen und die Richtigkeit solcher über­
setzungen zu !beglauhigen; 

f) V.erträge, die zwischen Staatsangehörigen 
des Entsendestaates geschlossen werden, 
aufzunehmen und zu beglaubigen, sofern 
sie sich nicht auf .die Begründung, über­
tragung und das Erlöschen von Rechten: 
an Liegenschaften im Empfangsstaat be­
ziehen; 

g) ohne Rücksicht auf die Staatsangehörigkeit 
der Vertragschließenden Verträge aufzu­
nehmeri und zu beglaubigen, sofern die 
Verträge s,ich ausschließlich auf im Ent­
sendestaat gelegene Vermögenschaften oder 
Rechte heziehen oder ausschließlich in die­
sem Staat 'zu erfüllen sind. 

(2) Die im Aibsatz 1 genannten Urkunden 
w'erden, wenn sie vori einem Konsul des Ent­
sendestaatesabgefaßt oder !beglaubigt sin-d, als 
öffentliche oder öffentlich beglaubigte Urkunden 
angesehen und haben dieseLbe rechtliche Bedeu­
tung und Beweiskraft, als wären sie von den 
zuständigen Behörden ,des Empfangsstaates abge­
faßt oder beglaubigt, es sei denn, sie stehen mit 
den Gesetzen und sonstigen Rechtsvorschriften 
d~s Bmpfangsstaates im Widerspruch. 

nia obywateli Panstwa wysylajltcegO' O'd prze­
strzegania ustaw i innych przepisow Panstwa 
przyjmujltcegO' O'bO'wiltzujltcych w tym ,zakresie. 

3. Urz~dnik kO'nsularny zawiadamia wlasciwe 
O'rgany Panstwa przyjmujltcegO' 0' rejestracji dO'kO'­
nanej zgO'dnie z pO'stanO'wieniami ust~pu 2, 
jezeli ustawy i inne przepisy tegO' Panstwa 
wymagajlt takiegO' zawiadO'mienia. 

Artykul 39 

1. Urz~dnik kO'nsularny ma prawO': 
a) przyjmO'wae, spO'rzltdzae i uwierzytelniae ' 

O'swiadczenia O'bywateli Panstwa wysyla-' 
jltcegO' ; 

b) przyjmO'wae, spO'rzltdzae, uwierzytelniae i 
przechO'wywae w depO'zycie rO'zpO'rzltdzenia 
O'statniej wO'li i inne dO'kumenty stwierdza­
jltce jednO'strO'nne czynnO'sci prawne, O'by­
wateli Panstwa wysylaj ltcego; 

c) uwierzytelniae dO'kumenty, pO'dpisy üraz 
piecz~cie na dqkumentach übywateli Pan­
stwa wysylaj ltcegü; 

'd) legalizüwae wszelkie dükumenty wydane 
przez ürgany Panstwa wysylajltcegO' lub 
Panstwa przyjmujltcegü O'raz püswiadczae 
üdpisy i wyciltgi z tych dO'kumentow; 

e) dumaczye dükumenty z j~zyka jedn~j Uma­
wiajltcej si~ Strüriy na j~zyk drugiej Uma­
wiajltcej si~ StrO'ny i uwierzytelniae zgüd­
nüse tegü rüdzaju tlumaczen; 

f) spO'rzltdzae i uwierzytelniae umüwy, ktore 
zawierailt mi~dzy soblt übywatele Panstwa 
wysylaj ltcego, jezeli nie dütyczlt O'ne usta­
nüwienia, przeniesienia lub wygasm~cla 

praw dO' nieruchO'mO'sci znajdujltcych si~ 
w Panstwie przyjmujltcym; 

g) spürzltdzae i uwierzytelniae umO'wy, bez 
wzgl~du na übywatelstwO' O's6b b~dltcych 
strO'nami, jdelf tü umüwy O'dnüSZlt si~ 
wy1l!cznie dO' mienia lub prawa istniej:j,cegO' 
w Panstwie wysylajl!cym albO' b~dlt wykü­
nywane wyl:j,cznie w tym panstwie. 

2. Dükumenty, wymieniO'ne w ust~pie 1, 
spO'rzl!dzüne, uwierzytelniüne lub zale'galizüwane 
przez uiz~dnika künsularnegü Panstwa wysyla­
j:j,cegO', uwazane S:j, za dO'kumenty publiczne 
lub publicznie uwierzytelnione O'raz maj:j, tak:j, 
samO' moc prawn:j, i mO'c düwO'dO'w:j" jak düku­
menty uwierzytelniO'ne lub zalegalizO'wane przez 
wlasciwe drgany Panstwa przyjmuj:j,cegü, jdeli 
nie s~ sprzeczne z ustawami i innymi przepisami 
tegO' Panstwa. 
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Artikel 40 

Der Konsul hat das Recht, Schriftstücke, Geld 
und Wertsachen von Staatsangehörigen des Ent­
sendestaates in Verwahrung zu nehmen. 

Artykül40 

Urz~dnik konsularny ma prawo przyjmowae 
do depozytu dokumenty, pieni:J:dze lub kosztow­
nosci od obywateli Panstwa wysylaj:J:cego. 

ArtJikel41 Artykul 41 

Der Konsul hat das Recht, auf Ersuchender Urz~dnik konsularny ma prawo, na wniosek 
zuständigen Behöt<den des Entsendestaates Per- wlasciwych organow, Panstwa wysylaj:J:cego, 
sonen zu vernehmen und ihnen Schriftstücke przesluchlwae osoby nie posiadaj:J:ce obywatel­
zuzustellen, sofern ,diese Personen weder Staats- stwa Panstwa przyjmuj:J:cego ani obywatelstwa 
angehörige ,des Empfangsstaates noch Angehörige panstwa trzeciego lubdor~czae im pisma, jezeli 
eines ,dritten Staates sil1!d, und dies n::l,ch zwischen-' jest to zgodnez umowani mi~dzynarodowymi 
staatlichen Vereill'barungen zwischen den V er- mi~dzy Umawiaj:J:cymi si~ Stronami, b:J:dz 'nie 

,tragsparteien zulässig oder sonst nicht mit den pozostaje w sprzecznosci z, ustawami i innymi 
Gesetzen und sonstigen Rechtsvorschriftendes przepisami Panstwa przyjmuj:J:cego. Przy wyko­
Empfangsstaates unvereinlbar ist. Hierbei ,dürfen nywaniu tych czynriosci nie mozna stosowae 
Zwangsmaßnahmen weder'ang,edroht noChange-ani grozie stosowaniem srodkow przymusu. ' 

, wendet werden. 

Artikel 42 

Der Konsul hat ,das Recht, vor den Gerichten 
und Verwaltungs behörden ,des' Empfangsstaates 
einzuschreiten, wenn sich die Notwendigkeit 
ergibt, für einen Staatsangehörigen des Entsende­
staates, der seinen gewöhnlichen Aufenthalt im 
Empfangsstaat hat oder dessen Vermögen sich 
im Hoheitsgebiet des Empfangsstaateshefindet, 
einen Vormund, Kurator oder sonst einen amt­
lichen Vertreter zu bestellen. Er,hat insbesondere 
das Recht, eine geeignete Person als Vormund, 
Kura tor oder sonstigen amtlichen Vertreter vor­
zuschlagen. 

Artikel 43 

Der Konsul hat das Recht, mit Staatsange­
hörigen ,des Entsendestaates zu verkehren' sowie 
ihnen Rat und Hilfe zu erteilen einschließlich 
des Rechtes; ihnen, falls erforderlich, einen 
Rechtsbeistand zu v,erschaffen. Der Empfangs­
staat wi!1d die Möglichkert dieses Verkehrs ebenso 
wie den Zutritt zur konsularischen Vertretung 
in keiner Weise 'beschränken. 

Artikel 44 

(1) Die Gerichte und Verwaltung&hehörden des 
Empfangsstaates werden den Konsul ,des Ent­
sendestaates von jeder Verhaftung, Festnahme 
oder jedem sonstigen Entzug ,der persönlichen 
Freiheit eines Staats'angehörigendes Entsende­
staates unverzüglich, spätestens aJber innerhalb 
von drei Tagen unterrichten, damit er 'die erfor­
derlichen Maßnahmen zum Schutz der Rechte 
und Interessen des Betroffenen ergreif.en und 
damit der Betroffene den Schutz des, Konsuls 
in Anspruch nehmen kann. Diese Behörden haben 
die ,vom Betroffenen an den Konsul gerichteten 
Mitteilungen unverzüglich weiterzuleiten. 

Artykul42 

Urz~dnik konsularny maprawo wyst~powae 
wobec wlasciwych organow Panstwa przyjmuj:J:­
cego w przypadkukoniecznosci ustanowienia 
opieki ,lub kurateli nad obywatelem Panstwa 
wysylaj:J:cego, ktorego miejscepobytu lub maj~­
tek znajduje si~ na terytorium Panstwa przyjmu­
j~cego; w, ,szczegolnosci ma on prawopropo­
nowae odpowiedni:J: osob~ na opiekuna, kura­
tora lub innego urz~dowego zast~pc~. 

Artyku143 

Urz~dnik konsularny ma prawo porozumiewae 
si~ z obywatelami Panstwa wysylaj:J:cego, jak 
rowniez udzielac im pomocy lub rady, a w razie 
koniecznosci zapewnic im op'iek~ prawn:J:. Pan­
stwo przyjmuj~ce nie b~dzie w zaden sposob 
ograniczac mozliwosci porozumiewania si~ 
z 1,lrz~dem konsularnym ani d9st~pu do tego 
urz~du. 

Artykul' 44 

1. Wlasciwe,organy Panstwaprzyjmuj:J:cego 
powiadomi:J: niezwlocznie, nie pozniej niz w ter­
minie 3 dni, urz~dnika konsularnego 0 kazdym 
przypadku aresztowania, zatrzymania lub pozba­
wieriia wolnosci osobistej w innej formie oby­
watela Panstwa wysylaj:J:cego, w celu podj~cia 
przez urz~dnika konsularrtego koniecznych srod~ 
kow dIa ochrony praw i interesow tego ObY7 
watela jak rowniez w tym celu, aby obywatel 
ten mogl skorzystac z opieki urz~dnikakon­
sularnego. Organy te obowi:J:zane s~ niezwlocz­
nie przekazywac wiadomosci ,skierowane do 
ur~~dnika konsularnegö przez tak:J: osob~" 
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(2) Der Konsul hat <das Recht; mit Staatsan-' 
gehörigen .des Entsendestaates, die verhaftet oder 
festg.enommen worden sind oder ,denen die per­
sönliche Freiheit auf ·il'gen.dein,e andere Art ent­
zogen wor,den ist, zu verkehren und insbesondere 
sie zu besuchen und mit ihnen zu sprechen; er 
hat auch das Recht, den Betroffenen bei der 
Bestellung eines Rechtsbeistandes behilflich zu 
sein. Die Gerichte und Vel'waltungshehöl"den des 
Empfangsstaates gewähren dem Konsul dieses 
Recht spätestens am vierten Tag nachdem Tag 
der Verhaftung, der Festnahme oder des son­
sügen Entzugs der persönlichen Freiheit und 
so dann in angemessenen Zeitabständen. Unbe­
schadet seiner sonst,igen Rechte auf Grun.d ,dieses 
Vertrages hat sich der Konsul jedoch insoweit 
eines Einschreitens nach diesem Aibs3!tz zu ent­
halten, als der Betroffene ,dagegen ausdrücklich 
in Anwesenheit des Konsuls und eines Vertreters 
der zuständigen Behörden des Empfangsstaates 
Einspruch erhebt. 

(3) Die zuständigen Behörden Ides Empfangs­
staates werden die betroffenen Staatsangehörigen 
des Entsendesta3!tes über aUe Rechte, die ihnen 
nach diesem Artikel zustehen, unterrichten. 

(4) Die in diesem Artikel genannten Rechte 
werden nach Maßgabe ,der Gesetze und sonstigen 
Rechtsvorschriften des ,Empfangsstaates unter der 
Bedingung ausgeübt, daß diese die Rechte nicht 
aufheben. 

Artikel 45 

(1) Die Befugnisse des Konsuls in Nachlaß­
angelegenheiten sind im Vertrag zwischen der 
Republik Österreich und der . Volksrepublik 
Polen über die wechselseitigen Beziehungen in 
bürgerlichen Rechtssach·en und über Ul'kunden-
wesen vom 11. Dezember 1963 geregelt. . 

(2) Erlangen die zust~ndigen ,Behörden des 
Empfangsstaates Kenntnis von einem Nachlaß im 
Einpfangsstaat, so verständigen sie unverzüglich 
den Konsul, falls a'ls Eflbe, Pflichtteils:berechtigter 
oder Vermächtnisnehmer ein Angehöriger des 
Entsendestaates in Betracht kommt. Erlangen die 
zuständigen Behörden ·des Empfangsstaates im 
Rahmen ihres Wirkungsbereiches Kenntnis von 
der Einleitung eines Verlassenschaftsvertahr,ens 
in einem dritten Staat, in dem ein Staatsange­
höriger ,des Entsendestaates als Erbe, Pflichtteils­
berechtigter o,der Vermächtnisnehmer berufen ist, 
so; wel1den s·ie den Konsul nach den gegebenen 
Möglichkeiten hiervon verständigen. 

Artikel 46 

Der Konsul hat das Recht, 

a) Schiffen des Entsendestaates und ihrer 
Besatzung während ihres Auf.enthaltes in 

I 2. Urze:;dnik kons'ularny ma prawo porozu­
miewac sie:; z obywatelem Panstwa wysylaj:t:eego 
aresztowanym, zatrzymanym lub pozbflwionYlJl' 
wolnosci osobistej w innej forrnie, a w szezegol­
nosci odwiedzac go i rozmawiac z nim; ma on 
rowniei prawo udzielac mu pomoey w zapew­
nieniu opieki prawnej. Wlasciwe organy Panstwa 
przyjmuj:t:eego udziel:t: urze:;dnikowi konsular­
nemu tego prawa najpozniej ezwartego dnia od 
daty aresztowania, zatrzymania lub pozbawienia 
wolnosci osobistej winnej formie, a naste:;pnie 
w lOzs:t:dnyeh odste:;paeh ezasu. Urze:;dnik kon­
sularny, bez uszezerbku dIa swoich pozostalyeh 
uprawnien okrdlonyeh w niniejszej Konweneji, 
powstrzyma sie:; od ezynnosci na rzeez oby­
watela Panstwa wysylaj:t:eego przewidzianych 
wniniejszym ust~pie, jeieli sprzeciwia si~ on 
temu wyraznie w obecnoSci urze:;dnika konsular­
nego i przedstawiciela wlasciwych organow 
Panstwa przyjmuj:t:cego. 

3. WlaSciwe organy Panstwa przyjmuj:t:cego 
be:;d:t: informowac obywateli Panstwa wysylaj:t:­
cego, ktorych to dotyezy, 0 wszystkich upraw­
nieniaeh, . ktore im przysluguj:t: zgodriie z posta­
nowieniami niniej szego artykulu. 

4. Uprawnienia okreslone w niniejszym arty­
kule b~d:t: wykonywane zgodnie z ustawarni i 
innymi przepisami Panstwa przyjmuj:t:eego 
z zastrzeieniem, ie nie uchylaj:t: one tyeh upraw-
nien. . 

Artykul 45 

1. Uprawni~nia urz~dnika konsularnego 
w sprawach spadkowyeh' okreslone s:t: w Umo­
wie rni~dzy Republikl} Austrii a Polsk:t: Rzecz:t:­
pospolit:t: Ludow:t: owzajemnyeh stosunkach 
z zakresu prawa. cywilnego oraz ° dokumentach 
z dnia.11 grudnia 1963 roku. 

2. Jeieli wlasciwe organy Panstwa przyjmu­
j :t:eego dowiedz:t: si~ 0 spadku w Panstwie 
przyjmuj :t:eym powiadomi:t: niezwlocznie urz~d­
nika konsularnego, gdy obywatel Panstwa wysy­
laj:t:eego wehodzi w raehube:; jako spadkobierea, 
spadkobierea konieezny lub zapisoblerea. Wla­
sciwe organy Panstwa przyjmuj:t:eego powia­
domi:t: rowniei, w miar~ mOiliwosci,' urz~dnika 
konsularnego, gdy w ramaeh swej dzialalnosci 
dowiedz:t: si~ ° wszez~ciu w panstwie trzecim 
post~powania spadkowego, w ktorym obywatel 
Panstwa wysylaj:t:cego powolany jest do spa,dku 
jako spadkobierca, ·spadkobierca konieezny lub 
zapisobierea. 

Artykul 46 

Urze:;dnik kon~ularny ma prawo: 

a) udzielac wszelkiej pomoey statkom Panstwa 
wysylaj:t:eego izalogom podczas' ich pobytu 
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den Hoheits- oder Binnengewässern des 
Empfangsstaates jede Hilfe angedeihen zu 
lassen. Die zuständigen Behörden aes 
Empfangsstaates wel"lden ihm daJbei auf sein 
Ersuchen jede erforderliche Unterstützung 
gewähren; 

b) sich mit dem Kapitän und iden anderen 
Mitgliedern der Besatzung des Schiffes des 
Entsendestaates in Vel1bindung zu setzen. 
nach Durchführung der üblichen Abferti., 
gung den Kapitän und die ailideren Mit­
glieder der Besatzung an Bord ,des Schiffes 
zu ,besuchen, ihren Besuch zuempfangien 
und ihnen' gegenÜlber ,den zuständigen 
Behöl1den des Empfangsstaates Hilfe zu 
leisten; 

c) jede Erklärung und jedes andere Schrift­
stück, aas nach den Gesetzen und sonsti­
gen Rechtsvorschriften des Entsendestaates 
im Zusammenhang mit Schiffen VOl'ge­
schrieben ist, entgegenzunehmen, auszu­
stellen oder zu unterschrerben; 

d) die B.eamtung der die Smiffe und ihre 
Besatzung betreffenden Gesetze und son­
stigen Rechtsvorsmriften' des Entsende­
staates auf den Smiffen dieses Staates simer­
zustellen. 

Artikel. 47 

(1) Erlerdetein Schiff ,des Entsendestaates in 
den Hoheits- oder Binnengewässern des Emp­
fangstaates Schiflibrum, läuft es auf Grund oder 
wird es, von einer anderen Havar,ie betroffen, 
so verständigendi~zuständigen Behörden des 
Bmpfangsstaates hiervon unverzüglich den Kon­
sul und treffen alle notwendigen Maßnahmen 
zur Rettung von Schiff, Passagieren, Mannsmaft, 
La,dung und Gegenständen, die dnen Teil des 
Schiffes oder seiner La:dung ·darstellen und über 
Bord gegangen sind. Die zuständigen Behörden 
des Bmpfangsstaates verständigen den Konsul 
unverzüglim von den getroffenen Maßnahmen 
und leisten ihm die nötige Hilfe bei der Ergrei­
fung aller weiteren Schritte, die infolg,e der 
Havarie des Schiffes el'forderl·ich geworden sind. 

(2) In den im Absatz 1 angefrührten Fällen 
hat 'der Konsul das Recht, im Fall der Abwesen­
heit des Eigentümers oder .einer anderen ver­
fügungsberechtigten Person in deren Namen 
Maßnahmen zur Simerung ,des Schiftes und seiner 
Ladung zu treffen. Gehört die Ladung eines 
Schiffes einem Staatsangehörigen des Entsende­
staates, so hat der Konsul gleichfalls das Recht, 
im Fall der Abwesenheit des Eigentümers oder 
einer anderen verfügungsberechtigten Person m 
deren Namen solche Maßnahmen zu treffen. 

Artikel 48 
(1) Bealbsichtigt ein Gericht oder eine Ver­

waltungsbehör;de des Empfangsstaates, an Bord 

na wo dach wewnt,!trznych lub na morzu 
terytorialnym Paristwa przyjmuj~cego. Wla­
sciwe organy Panstwa przyjmuj~cego bt,!dll 
mu na jego prosbt,! udzielac w tym niez­
bt,!dnej pomocy; 

b) porozumiewac sit,! z kapitanem i innymi 
czlonkami zalogi statku Paristwawysylaj~­
cego, po dokonaniu zwyklej odprawy od­
wiedzac ich na pokladzie statku, przyjmo­
wac ich wizyty oraz udzielac im pomocy 
w stosunkach z wlasciwymi organami Pan­
stwa przyjmujllcego; 

c) zgodnie z ustawaml 1 mnymi przepisami 
Panstwa wysylaj~cego przyjmowac, spor­
z~dzac lub podpisywac wszelkie oswiadcze­
nia i inne dokumenty dotyczllce statkow 
tego Panstwa; . 

d) zapewniac stosowanie na statkach Paristwa 
wysylaj~cego ustaw i innych przepisow 
tego Panstwa dotycz~lfYch statkow i ich 
zalog. 

Artykul 47 

1. Wlasciwe organy Paristwa przyjmuj~cego 
bt,!dll informowac niezwlocznie urzt,!dnika kon­
sularnego 0 kaidym przypadku, gdy statek Pari-, 
stwa wysylaj~cego rozbije sit,!, osi~dzie na mielii~ 
nie lub ulegnie innej awarü na morzu terytorial­
nym lub na wodach wewnt,!trznych Panstwa 
ptZyjmuj~cego, a tahe' zastosujll wszelkie srodki 
w celu ratowania statku, pasazerow, zalogi, 
ladunku lub przedmiotow, ktore stanowill cZt,!sc 
statku lub ladunku, a ktore znalazly' sit,! poza 
statkiem. Wlasciwe organy Paristwa przyjmujll­
cego powiadomi~ niezwlocznie urzt,!dnika kon­
sularnego 0 zastosowanych srodkach i udzielll 
mu niezbt,!dnej pomocy w celu podjt,!cia dalszych 
konieczqych, krokow w zwi~zku z awarill statku. 

2. W przypadkach okrdlonych w ustt,!pie 1 
urzt,!dnik konsularny - w razie nieobecnosci 
wlasciciela lub innej upowaznionej osoby - ma 
prawo dzialac w ich imieniu w celu zabezpie­
czeniastatku i jego ladunku. Je:ieli ladunek 
jakiegokolwiek statku stanowi wlasnosc oby­
watela Panstwa wysylaj~cego, urzt,!dnik konsu­
larny ma rowniez prawo podj ~c te dzialania 
w imieniu wlasciciela lub innej upowaznionej 
osoby w razie ich nieobecnosci. 

Artyku148 
.1. W przypadku, gdy s~dy lub inne wlasciwe 

organy Panstwa przyjmuj~cego zamierzaj~ zasto- i 

1315 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)18 von 25

www.parlament.gv.at



1315' der Beilagen 19 

eines Schiffe~ des Entsendestaates irgendeine sowac jakiekolwiek srodkiprzymusu lub podj:j,c 
Zwangsmaßnahme zu ergreifen oder dort eine dochodzenie urz<rdowe na pokladzie statku Pan­
amtliche Untersuchung durchzuführen, so setzt stwa wysyIajlj,cego, powiadomi:j, 0 tym urz<rd­
das Gericht oder die Vepwaltungsbehörde des, nika konsularnego. Wspomniane powiadomienie 
Bmpfangsstaates den Konsul hiervon in Kennt- b«dzie przekazane przed podj<rciem tych czyti­
nis. DLe Mitteilung hat vor Beginn der Maß- nosci w taki sposob, aby umozliwic urz«dnikowi 
nahme zu erfolgen, damit der Konsul bei deren konsularnemu obecnosc prcy ich wykonywaniu. 
Durchführung anwesend sein kann. Ist ,in drin- Jezeli ze wzgI<rdu, na pilnosc sprawy uprzednie 
gen den Fällen eine Verständigungd'es Konsuls powiadomienie urz<rdnika konsularnego bylo nie­
vor ,der Er.greifungderMaßnahme 'nicht mög- mozliwe lub nie. byl on obecny przy tych czyn­
lich oder ist Ider Konsul bei der Durchftihrung no~ciach, s:j,dy lub inne wlasciwe organy Pan­
der Maßnahme nicht anwesend, so werden die stwa przyjmuj:j,cego poinformuj:j, go niezwIocz­
Gerichte <;lder die Verwaltungsbehöl'den des nie 0 zastosowanych srodkach. 
Empfangsstaates den Konsul unv,erzüglich von 
den ,durchgeführten Maßnahmen tn Kenntnis 
setzen. 

(2) Absatz 1 bezieht sich auch auf die Ver­
nehmung des Kapitäns oder eines Mitglieds der 
Besatzung eines Schiffes 'des Entsendestaates am 
Ufer. 

(3) Dieser Al'tikel Ibezieht sich nicht auf die 
Zolh Paß- und Sanitätskontrolle sowie auf die 
Handlungen, die auf Ersuchen oder mit Zustim­
mung des Kapitäns des Sch,iffes errolgen. 

Artikel 49 

Die Artikel 46, 47 ufild 48 werden sinngemäß 
auf Luftfahrzeuge, ,die im. Entsendestaat regi­
striert sind, ausgenommen Militärlufclahrzeuge, 
angewendet. . 

Artikel 50 

Der Konsul ,darf jede andere ihm vom Ent­
sendestaat übertragene kon9ularische Aufgabe 
wahrnehmen, wenn der Bmpfangsstaat dagegen 
keinen Einspruch ,erhebt. 

2. Bostanowieni~i ust<rpu 1 odnosz:j, si<r row­
mez do przesluchiwania na l:j,dzie kapitana lub 
czIonka zalogi statku Panstwa wysylaj:j,cego. 

3. Postanowien niniejszego. artykulu nie, sto­
suje si« do kontroli celnej, paszportowej i sani­
tarnej, jak tez do czynnos~i podj<ttych na prosb« 
lub za zgod:j, kapitana' statku. 

Artykul 49 

Postanowienia artykulow 46, 47 i 48 b«dlj, 
mialy odpowiednie zastosowanie do statkow 
powietrznych zarejestrowanych w Panstwie wysy­
lajlj,cym, z wyjlj,tkiem samcilotow wojskowych. 

Artyk;U 50 

Urz«dnik konsularny moie wykonywac wszel­
kie inne funkcje konsu:larne powierzone mu 
przez Panstwo wysylaj :j,ce, jdeli Panstwo przyj­
mujlj,ce nie sprzeciwia si« temu. 

Artikel 51 Arty kul 51 

(1) Die konsularische Vertretung kann im' 1. Urzlj,d konsularny moze pobierac na tery­
Hoheitsgebiet des Empfangsstaates die nach den torium Panstwa przyjmuj:j,cego za czynnosci 
Gesetzen und s'Onstigen R~chtsvorschriften des urz«dowe oplaty i inne naleznosci'ustalone usta­
Entsendestaates für Amtshandlungen zu .entrich- wami i innymi przepisami Panstwa wysyIaj:j,-
tenden Gebühren und Kosterl erheben; cego. 

I 
(2) Die vereinnahmten :Beträge der im Ab- 2. Kwoty pobierane z tytulu opIat i tiaIeznoSci 

satz 1, genannten Gabühren und Kosten sind wymienionych w ust«pie 1 wolne s:j, w Panstwie 
im Empfangsstaat von allert. Steuern und son- przyjmujlj,cym od wszeikich podatkow i opIat. 
stigen Abgaben befreit.! 

I 
I 

ABSCHNITT V 

Allgemeine und Schlußbestimmungen 

Artikel 52 

(1) Alle Personen, ,die nach diesem Vertrag 
Vorrechte und Immunitäten genießen, sind unbe­

" schadet derselben verpflichtet, die Gesetze und 
sonstigen Rechtsvorschriften des Empfangsstaates 
zu beachten. 

CZ~SC V 

Postanowienia og61ne i koiicowe 

Artykul 52 

1. Wszystkie osoby, korzystaj:j,ce z przywile­
jow i immunitetow na podstawie niniejszej Kon­
wencji obowi:j,zane S:j, bez uszczerbku dIa tych 
przywilejow i immunitetow, przestrzegac ustaw 
i innych przepisow Panstwa przyjmujlj,cego. 
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(2) Die ,konsularischen Räumlichkeiten werden 
nicht in einer Weise benützt werden, ,die mit 
der Wahrnehmung der konsularischen Aufgaben 
unvereinbar ist. . 

Artikel 53 . 

Werden konsularische Aufga.ben von Mitglie­
dern der diplomatischen Mission ,des Entsende­
staates im Empfangsstaat wahrgenommen, so ist 
dieser v.ertrag anzuwenden unbeschadetder 
Vorrechte und Immunitäten,die den Mitgliedern 
der diplomatischen Missfon auf Grund ihrer 
Stellung als Diplomat im Empfangsstaat zu­
styhen. 

Artikel 54 

2. Pomieszczenia konsularne nie b~d:J: uZywane 
w spos6b niezgodny z wykonywaniem funkcji 
konsularnych. 

Artyku153 

W przypadkach wykonywania funkcjikonsu~ 
larnych przez czlonk6w przedstawicielstwa dyplo­
matycznego Panstwa wysylajlJ:cego w Panstwie 
przyjmujlJ:cym, postanowienia niniejszej Kon­
wencji stosuje si~ bez uszczerbku dIa przywilej6w 
i immunitet6w przysluguj:tcych czlonkom przed­
stawicielstwa dyplomatycznego na podstawie 
przysluguj:tcego im w Panstwie przyjmuj:tcym 
statusu dyplomatycznego. 

Artykul 54 

Dieser Vertrag läßt. andere zwischenstaatliche Konwencja niniejszanie narusza innych um6w 
Vereinbarungen zwischen den Vertragsparteien mi~dzynarodowych mi~dzyUmawiaj:J:cymi si~ 
udberührt. Stronami. 

Artikel 55 Artykul 55 

Dieser Vertrag ist zu ratifizieren; die Rati- Konwencja nl111eJsza podlega ratyfikacji. 
fikationsurkunden werden inWarschau ausge- Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych nast:tpi 
tauscht. w Warszawie. 

Artikel 56 

Dieser Vertrag tritt amsechzi.gsten Tag nach 
dem Tag des Austausches der Ratifikationsurkun­
den in Kraft. Er hldbt in Kraft, solange ihn 
nicht eine der· hei,den Vertragsparteien kündigt. 
Die Kündigung wird zwölf Monate nach dem Tag 
der Notifikation wirksam. 

Artykul 56 

Konwencja niniejsza wejdzie w. zycie sZeSc­
dziesi:ttego dnia, licz:J:c od dnia wymiany doku­
mentow ratyfikacyjnych i pozostanie w mocy do 
chwili wypowiedzenia jej przez jedn:J:. z Uma­
wiaj:tcych si~ Stron. Wypowiedzenie nabierze 
skutk6w prawnych po uplywie dwunastu mie­
si~cy od dnia notyfikacji . 

. ZU URKUND DESSEN. haben die Bevoll- Na dowod czego upowaznieni Pelnomocnicy 
m~chtigten der Vertragsparteien diesen Vertrag Umawiaj:tcych si~ Stron podpisaIi niniejsz:t Kon-
unterzeichnet und mit Siegeln versehen. wencj~ i opatrzyli j:t piecz~ciami. 

GESCHEHEN in Wien, am 1. Oktober 1974 
in zwei Urschriften, in deutscher und polnischer 
Sprache, wobei heide Texte in gleicher Weise 
authentisch sind. 

Für die Republik österreich: 

Haymerle m. p. 

Für die Volksrepublik Polen: 

J. Czyrek m. p. 

Sporz:tdono w Wiedniu dnia 2 paidzier­
nika 1974 roku w dwoch oryginalach, kazdy 
w j~zyku niemieckim i polskim, przy czym 
obydwa teksty SlJ: jednakowo autentyczne. 

Za Republik~ Austrii: 

Haymerle m. p. 

Za Polsk:J: Rzeczpospo1it:t Ludow:t: 

J. Czyrek m. p. 

1315 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)20 von 25

www.parlament.gv.at



1315 (ler Beilagen 21 

Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Der vorliegende Konsularvertrag zwischen der 
Republik österreich und der Volksrepublik 
Polen ist zum Teil ge&etzändernd und zum Teil 
gesetzesergänzend und bedar;f daher der Geneh­
migung des Nationalrates gemäß Artikel 50 
Albsatz . 1 ,des Bundes-Verfassungsgesetzes. Der 
Vertrag e'nthält keine Bestimmungen verfassungs­
ändernden oder verfassungsergänzenden Charak­
ters. Sein Inhalt ist der unmittelbaren Anwen­
dung im innerstaatlichen Remtsbereich zugäng­
lich, so daß eine Erlassung von Gesetzen gemäß 
Artikel 50 Albsatz 2 des Bundes-Vemassungsge­
setzes nicht erforderlich ist. 

Die konsularischen Beziehungen zwischen den 
Staaten wel'den zumeist 'durchstaatsvertragliche 
Bestimmungen geregelt, da das Völkergewohn­
heitsrecht in diesem Bereich eine w,eniger bedeut­
same Rolle spielt als auf ,dem Gebiet der diplo­
matischen Beziehungen, auf dem vO'r dem. Wien er 
übereinkommen über diplomatische Beziehungen 
vom 18. April·1961~BGB1. Nr. 66/1966) ver­
tragliche Regelungen nur selten anzutreffen 
waren. Im Völker,~ewohnheitsrecht finden sich 
zwar unter an,derem Regelungen über die Ent­
sendung, die Stellung und den Aufgalberubereich 
der Konsuln, doch tragen diese Best~mmungen 
den Bedürfnissen des neuzeitlichen konsularischen 
Verkehrs n.icht im ausreichenden Maß Rechnung. 
In den letzten Jahrzehnten hat sich daher die 
Terudenz verstärkt,. den Bereich ,der konsulari­

. schen.Beziehungen in zwischenstaatlichen Verein-
barungen eingehender zu regeln. Wichtigstes 
Ergebnis dieser Entwicklung ist das am 24. April 
1963 von einer in Wien abgehaltenen Staaten-' 
konferenz ang·enommene W,1ener Übereinkom­
men über konsularische Beziehungen (BGBL 
Nr. 318/1969). Im Hinblick auf ,die besondere 
Art der konsularischen Funktion hat ,dieses 
übereinkommen eine Gleichstellung der Konsuln 
mit den diplomatischen Vertretern v~mieden 
und die ihnen gewährten Erleichterungen, Vor­
rechte und lmmunitäten enger als im Wiener 
übereinkommen Über diplomatische Beziehungen 
gefaßt. Auf Grund des multilateralen Charakters 
dieses. übereinkommens war es ferner ,in man-

eher Hinsicht nicht möglich, den besonderen 
Bedürfnissen des bilateralen Konsularverkehrs 
einzelner Staaten-Rechnung zu tragen. 

Dem Wien er ühereinkO'mmen über konsula­
rische Beziehungen gehören zurzeit 62 Staaten 
an; aus den dbgenannten Gründen ist jedoch 
bisher eine größere Anzahl von Staaten nicht 
Mitglied geworden. Diese Staaten ziehen weiter­
hin. den Abschluß bilateraler Konsularverträge 
vor, sind jedoch in der Regel .bereit, viele 
Bestimmungen des Wien er übereinkommens 
darin aufzunehmen. In diesem Sinn ist Rumänien 
im Jahr 1965 an österreich mit dem Vorschlag, 
einen Konsularvertrag zu schließen, herangetre­
ten und in der Folge aufgenommene Verhand­
lungen konnten im Jahr 1970 erfolgreich heeIl'det 
werden (vergleiche 138 ,der Beilagen zu den 
stenographischen Protokollen des Nationalrates 
XIII GP). 

Nach dem Inkrafttreten ,des Konsularvertrages 
mit Rumänien im Jahr 1972 bekundeten auch 
Polen, Ungarn, Bulgarien und die DDR ihr 
Interesse am Aibschluß eines Konsularvertrages 
mit österreich. Die Verhandlung,en mit Polen 
wurden. in der Zeit vom 4. bis 14. Juni 1973 
in Wien begonnen und vom 4. bis 14. Februar 1974 
sowie vom 28. Februar bis 1. März 1974 in 
Warscha,u fortgesetzt und konnten mit der 
Paraphierung eines Vertrags entwurfes abge­
schlossen werden. 

Der Vertrag besteht aus fünf Abschnitten und 
56 Artikeln. Der erste A:bschnitt behandelt die 
Begriffsibestimmungen, der zweite ,die Errichtung 
konsularischer Vertretungen und ,die Bestellung 
ihrer Mitglieder, der ,dritte die Erleich,terungen, 
Vorrechte und Immunitäten der konsularischen 
Vertretungen un1d ihrer Mitglieder, der vierte 
die konsularischen Aufgaben, und der fünfte Ab­
schnitt enthält allgemeine und SchlußbestimrilUn­
gen. Zum Vertragsinhalt wär;e zu bemerken, daß 
sich dieser weitgehend an ,die Regelungen des 
Wien er übereinkommens über konsularische Be­
ziehungen einerseits und an den österreichisch­
rumänischen Konsu:lar;vertrag andel'erseits, der 
als österreichische Verhandlungsgrundlage gedient 
hatte, anlehnt .. HervO'rzuheben wäre, ,daßdern 
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Leiter einer konsularischen Vertretung zum 
Unterschied vom erwähnten Wien er überein­
kommen und analog zum Konsularvertrag mit 
Rumänien volle Immunität gewährt wird. Es ist 
dies der Ausdruck einer Entwicklung oder letzten 
Jahrzehnte, die immer mehr dahin geht, die 
Rechtsstellung der Konsuln ,derjenig~n .der diplo­
matischen V,ertreter anzunähern. Die kon­
sularischen Aufgaben wurden unter Bedacht­
nahme auf ·die mit Rumänien vereinbarten Rege­
lungen den bilateralen Erfordernissenent­
sprechend gestaltet. Wird durch den vorliegen­
den Vertrag einem Konsul ein Recht zur Vor­
nahme einer konsularischen Handlung gewährt, 
so bedeutet dies, daß der Bmpfangsstaat die Aus­
übung dieses Rechtes in seinem Hoheitsgebiet ge­
stattet; hiemit wird jedoch nichts üBer die einem 
Konsul auf Grund der jeweiligen Rechtsvor­
schriften des Entsendestaates zustehende Befugnis 
zur Vornahme ·dieser Handlung ausgesagt. 

In diesem Zusammenhang wäre darauf hin­
zUWieisen, daß von Iden vor ,dem' Beginn des 
ersten Weltkrieges für die österreichisch­
ungarische Monarchie in Kraft stellenden Kon­
sularverträgen nur die Konsularkonvention mit 
Italien (RGBl. Nr. 96/1875) ihre Geltung bis 
heute behalten hat. In die Zwischenkriegszeit fiel 
der Abschluß einer Kolonialkonsularkonvention 
mit den Niederlanden (BGBl. Nr. 1~2/1923) und 
des Freundschafts-, Handels- und Konsularver-' 
trag es mit den Vereinigten Staaten von Amerika 
(BGBl. Nr. 192/1931). Seit ,dem z~eiten Welt­
krieg hat österreich Konsularvertr~ge mit der 
Süwjetunion (BGBl. Nr. 21/19bO), Groß­
britannien (BGBl. Nr. 19/1964), Jugoslawien 
(BGBl. Nr. 378/1968) und Rumäflien (BGBL 
Nr. 317/1972) geschlossen. ' 

H. Besonderer Teil 
I 

In ,der Präambel wird in üblicher Weise eine 
Aussage über den Zweck des vorliegenden Kon­
sularvertrages gemacht. Ferner werden die zur. 
Unterzeichnung Bevollmächtigten genannt. 

Zu Abschnitt I: 

Dieser Abschnitt umfaßt nur den Artikel 1; 
der die Begriffsbestimmungen enthält; diese 
decken sich fast zur Gänze mit den Beg1"i::ffs­
bestimmungen des Artikels 1 ,des Wiener über­
einkommens üiber konsular·ische Beziehung,en (im 
folgenden als Wien er übereinkommen bezeich­
net). über die Begriffsbestimmungen ,dieses über­
einkommens hinausgehend werden auch die Be~ 
griffe "Familienangehörige" und "Schiff Ides Ent­
sendestaates" definiert (vergleiche Absatz 1 lit,' i 
und lit. m). Die Definition "Konsul" im Absatz 1 
lrt.d schließt f,erner auf ausdrücklichen polnischen 
Wunsch auch sügenannte "Praktikanten" ein. 
Zum Begriff "konsularische Räumlichkeiten" 

wird nunmehr auili ',die Residenz des Leiters 
der konsularischen Vertretung gezählt (vergleiche 
Absatz 1 Et. j). ~ine Definition ,der "Mitglieder 
des konsularischen Persünals" gemäß Artikel 1 
Absatz 1 lit. h des Wiener übereinkommens 
wurde hingegen .für entbehrlich g.ehalten. 

Absatz 2 besümmt, daß die Bestimmungen 
dieses Vertra,ges, die sich auf Staatsangehörige 
des Entsendestaates beziehen, auf juristische Per­
sünen einschließlich ,der Persünengesellschaft;en 
des Handelsrechts, die nach den Gesetzen 'Oder 
sonstigen Rechtsvorschriften ,des Entsendestaates 
errichtet worden sind und in ihm ihren Sitz 
haben, sinngemäß anzuwenden sind. 

Zu Abschnitt H: 

Dieser Abschnitt hat die Errichtung kon­
sularischer Vertretu;gen und die Bestellung der 
Mitglieder dieser Vertretungen zum Inhalt. 

Artikel 2 befaßt sich mit der Errichtung kon­
sula1"ischer Vertretungen und entSipricht den 
ersten drei Absätzen des. Artikels 4 des Wiener 
übereinkommens. Die Möglichkeiten der Er­
öffnung eines Vizekonsulates oder einer Außen­
stelle ,durch eine konsularische Vertretung (ver­
gleiche Artikel 4 .Absätze 4 und 5 des Wiener 
übereinkommens) sind nicht vorgesehen. 

Artikel . 3 behandelt die zur Ausübung der 
Amtstätigkeit 'des Leiters der konsularischen 
Vertretung erforderlicheJ;l Formalitäten (Be­
stallungsuI'kunde und Exequatur) und gibthiezu 
die im Völkergewohnheitsrecht verankerte Rege­
lung wieder, die im wesentlichen auch in das 
Wiener übereinkommen (Artikel 11 und 12) 
Eingang gefunden hat. Die Möglichkeit einer 
vorläufigen Zulassung zur Ausübung·, der Amts­
tätigkeit ist im Absatz 4 ·dieses Artikels vor­
gesehen (vergleiche Artikel 13 des Wiener über­
einkommens). 

Artikel 4 befaßt sich mit der Beendigung der 
dienstlichen Tätigkeit eines Mitglieds der kon­
sularischen Vertretung auf Veranlassung des. 
Bmpfangsstaates, wobei die vorgesehene Regelung 
dem Artikel 23 Absätze 1, 2 und 4 des Wiener 
übereinkommens entspricht. Die Möglichkeit, 
ein Mit,glied einer konsularischen Vertretung. als 
nicht genehm zu erklären, ehe ,es das Hoheits­
gebiet des Empfangsstaates 'betritt (vergleiche 
Artikel 23 A!bsatz 3 ,des Wiener überein­
kommens) ist zwar nicht ausdrücklich vorgesehen, 
doch stünde dem der Wortlaut ,des Vertrages 
nicht entgegen. . 

Artikel 5 regelt die Bestellung eines amtie­
renden Leiters ,der konsularischen Vertretung, 
dem die ,gleichen Rechte wie dem definitiven 
L~itereingeräumt werden. Wird ein Mitglied der 
aiplomatischen Mission des Entsendestaates im 
Empfangsstaat zum amtierenden Leiter bestellt, 
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so bleibt dessen diplomatischer Status unberührt: 
Diese Regelung entspricht dem Artikel 15 des 
Wiener übereinkommens mit der Maßgabe, daß 
die Notifikation des amtierenden Leiters an den 
Erilpfangsstaat unbedin,gt (und nicht bloß in der 
Regel) im voraus zu ,erfolgen hat. 

Artikel 6 betrifft die Unterrichtung der zu­
ständigen Behörden des Konsularbezirks von der 
Zulassung eines Leiters einer konsularischen Ver­
tretung zur Wahrnehmung seiner Auf-gaben und 
en'tspricht ,dem. Artikel 14 ,des Wiener über­
einkommens. 

Artikel 7, schließt ,die Verwendung von 
Honorarkonsuln im Verhältnis zu Polen prak­
tisch aus, da ,einerseits nur Staatsangehörige des 
Entsendestaates :ml Konsuln ernannt werden dür­
fen und diesen andererseits die Ausübung einer 
Erwer'bstätigkeitneben ihrer amtlichen Tätigkeit 
untersagt ist. 

Artikel 8 b~handelt ,die Notifizierung von Be­
stellungen, Ankünftenund Aibreisen durch den 
Entsendestaat sowie der Anstellung und Ent­
lassung von Sur-place-Personal mit Anspruch auf 
Vonechte und Immunitäten (entspricht 
Artikel 24 ,des Wiener übereinkommens). 

Artikel 9 regelt ,die übliche Ausstellung von 
Ausweisen durch. den Empfangsstaat für Mit­
glieder konsularischer Vertretungen und ihre 
Familienangehörigen: ' 

Zu Abschnitt III: 

Dieser Abschnitt behandelt die Erleichterun­
gen,. Vorrechte und Immunitäten der kon­
sularischen Vertretun~en und ihrer Mitglieder 
und entspricht somit dem Kapitel 11 des Wiener 
übereinkommens. Die ,in ,diesem Abschnitt ge­
troffenen Regelungen über die Erleichterung der 
Wahrnehmung konsularischer Aufgaben im all­
gemeinen (Artikel 10), die Anbringung des Staats..; 
wappens und der Staatsflagge (Artikel 11), die 
Erleichterung bei ,der Beschaffung der für die 
konsularische Vertretung sowie ihre Mitglieder 
erforderlichen Räumlichkeiten (Artikel 12), die 
Immunität der konsularischen Räumlichkeiten, 
der Beförderungsmittel. usw. von jeder Beschlag­
nahme für Zwecke der Landesverteidigung oder 
des öffentlichen Wohls (Artikel 15) und die 
Unverletzlichkeit der Konsulararchive (Ar­
tikel 17) entsprechen weitgehend wörtlich den 
einschlägigen Vorschriften ,des Wienerüberein­
kommens. Gleiches, grIt auch für die Bestim­
mungen über ,die Zeugni~pflicht (Artikel 20), den 
Immunitätsverzicht (Artikel 21), die Bef.reiung 
von allen persönlichen und öffentlichen Dienst­
leistungen sowie militärischen Auflagen (Ar­
tikel 22), die Befreiung von der Besteuerung 
(Artikel 24), den Nachlaß eines Mitglieds der 
konsularischen Vertretung' (Artikel 26), die Be­
wegungs- urid Reisefreiheit (Artikel 27), die Be-

frehing vom System der sozialen Sicherheit 
(Artikel 28), die Haftpfl.ichtversicherung für' Be­
fÖl"derungsmittel (Artikel.29) sowie den Beginn 
und das Ende konsularischer Vorrechte und 
Immunitäten (Artikel 32). 

'Unterschiedliche Regelungen 
übereinkommen finden sich 
Artikeln: 

zum Wiener 
. in folgenden 

Im Artikel 14 wurde die Unverletzlichkeit 
der konsularischen Räumlichkeiten auch auf die 
Wohnungen der Konsuln ausgedehnt. Die im 
Artikel 31 Absatz 2 des Wiener übereinkommens 
enthaltene Bestimmung, wonach bei Feuer oder 
einem anderen Unglück, wenn sofortige Schutz­
maßnahmen erforderlich sind, die Zustimmung 
des Leiters der konsularischen Vertretung zum 
Betreten ,dieser RäumLichkeiten durch Organe 
des Empfangsstaates vermutet werden kann, ist 
hier nicht vorgesehen. Eine derartige Regelung 
ergibt sich jedoch aus dem allgemeinen Völker­
recht. 

Im Artikel 16 ist die Befreiung von der Be­
steuerung auf die Wohnungen sämtlicher. Mit­
gLieder ,der kO\1sularischen Vertretung ausgedehnt 
worden (vergleiche ,demgegenüber Artikel 32 
A:bsatz 1 des Wiener übereinkommens); diese 
Befreiung wurde ausdrücklich auch für Beför­
derungsmittel vorgesehen. 

Die im Artikel 18 geregelte Verkehrsfreiheit 
der konsularischen Vertretung unterscheidet sich 
von den Bestimmungen des Wiener überein­
kommens 'dahingehend, ,daß ein öffnungs- bzw. 
RücksenderechtderBehörden des Empfangs­
staates hinsichtlich der konsularischen· Dienst­
postsendung (vergleiche Artikel 35 Absatz 3 des 
Wiener übereinkommens) nicht ausdrücklich 
vorgesehen ist; ein solches Recht läßt sich aber 
aus Art,ikel 18 Absatz 4 ableiten, da die kon­
sularische Dienstpostsendung nur dann nicht ge­
öffnet, geprüft oder zurückgehalten werden darf, 
wenn sie. den im Absa'tz 3 dieses Artikels fest­
gelegten Voraussetzungen entspricht. Ferner ist 
kein ad-hoc-Kurier vorgesehen (vergleiche Ar­
tikel' 35. Absatz 6 des Wiener übereinkommens). 

Artikel 19 g,ewährtdem Leiter einer kon­
sularischen Vertretung - ebenso wie Artikel 38 
des, Konsularvertrags mit Rumänien - diplo­
matische Immunität und statuiert ausdrücklich 
die funktionelle Immunität der Mitglieder des 
dienstlichen Hauspersonals. Diese Regelungen 
gehen somit über die einschlägigen Bestimmungen 
des Wiener übereinkommens hinaus (vergleiche 
dessen Artikel 41 und 43). Ferner wird präzisiert, 
daß Konsuln, die nicht Leiter sind, im Fall der 
Begehung einer strafbaren Handlung, die nach 
den Gesetzen des Empfangsstaates mit einer Frei­
heitsstrafe von fünf Jahren oder mit einer stren­
geren Strafe bedroht ist, einer Beschränkung 
ihrer ,persönlichen Freiheit unterworfen werden 
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dürfen (vergleiche Artikel 41 AJbsatz 1 des wie-I und Interessen zu erwirken, wenn diese Staats­
ner übereinkommens). Artikel 19 Absatz 6 ent- angehörigen aus irgendeinem Grund selbst 
hält hinsichtlich der Vorrech,te und Immunitäten hierzu nicht in der Lage sind; Die Konsuln 
eine Meist;begünstigungsklausel. können in ihrer Vertretungsfunktion selbst han-

Artikel 23 sieht eine Befreiung von der Aus- de!nd. auhreten oder au~ Beauftragte (sonstige 
ländermeldepflicht und der .A:ufenthaltsgenehmi- ~ltg\~ed:~ ~er k(o~s~ar1Sch~~ v) ebtretrrng) ,;;~. 
gung für sämtliche Mitglieder der konsularischen . evo ma . tlgte e t~anwa .te ' ,~ste en. . le 
Ve t t ng ( l 'ch d "b A lllnerstaathchen Vorschnften über dle ausschheß-r re u vor, verg el e emgegenu er r- 'ch' b f . d ch .. d 
tikel 46 Absatz 1 ,des Wiener übereinkommens). 11 e Ver:r~tungs ~ ugms er .. Re tsanwalte un 

Artikel 25 gewährt hinsichtlich ,der Zölle und 
der Zollkontrolle eine Gleichstellung mit der 
d~plomatischen Mission des Entsendestaates und 
ihren Mitgliedern. 

Präzise Regelungen hinsichtlich ·der Gewährung 
von Privilegien und Immunitäten an Personen, 
die Angehörige des Empfangsstaates oder ,dort 
ständig ansässig sind oder dort außer ihrer amt­
lichen Tätigkeit einer anderen Erwe!1bstätigkeit 
nachgehen, finden sich in den Artikeln 30 und 31, 
während Artikel 71 Aibsatz 2 Ides Wiener über­
einkommens diesbezüglich nur Rahmenbestim­
mungen enthält. 

Artikel 13' gewahrt d~m Entsendestaat das 
Recht, im Rahmen der Rechtsvorschriften des 
Bmpfangsstaates LiegeI).schaften zu erwerben, zu 
besitzen, zu benützen und weiterzuveräußern 
sowie Gebäude zu' errichten oder' umzubauen, 
Eine 'derartige Bestimmung ist im Wiener über­
einkommen nicht enthalten. 

Zu Abschnitt iV:, 

Die in die:.em Aibschnitt enthaltenen Bestim­
mungen 'regeln ·die Art und ,den' Umfang der 
Aufgaben, die die Konsuln im Empfangsstaat 
namens des Entsendestaätes auszuüben befugt 
slnd~ Den Bedürfnissen des bilateralen Konsular­
verkehrs entsprechend sind diese Funktionen 
wesentlich detaillierter als im Artikels des 
Wiener übereinkommens gereg,elt. 

Artikel 33 enthält eine aHgemeine Formulie~ 
mng der konsularischen Aufgaben, die gemäß 
Artikel 34 mi,t Zustimmung ,des Em;pfangsstaates 
auch ~ußerhalb des Konsulatibezirkswahrgenom­
men werden können (vergleiche Artikel 6 des 
Wiener übereinkomI?'ens). 

Artikel 35 gestattet .den Konsuln, sich sowohl 
an die zuständigen örtlichen Behörden ihres 
Konsularbezirks als auch an' die zuständigen Zen­
tra1behörden des Empfangsstaates zu wenden, 
wenn letzteres auf·Grund von dessen Rechtsvor­
schriften oder übung zulässig ist (entspricht 
Artikel 38 des Wien er übereinkommens). 

Artikel 36 behandelt das Recht des Konsuls, 
im Rahmen der Rech.tsyorsch·riftendes Empfangs­
staates für ,die angemessene Vertretung der 
Staatsangehörigen 'des Entsendestaates vor den 
Organen ·des Empfangsstaates zu sorgen, um vor-

',läufige Maßnahmen zur Wahrung ihrer Rechte 

der VerteldLger blelben unberuhrt. 

Artikel 37 billig,t ausdrücklich die Praxis der 
konsularischen Vertretungen, Verzeichnisse über 
ihre im Konsularbezirk befindlichen Staatsange~ 
hörigen zu führen und behandelt die Ausstellung 
von Pässen und Sichtvernierlgen. 

Artikel 38 Absatz 1 gibt, dem Konsul unter 
gewissen V öraussetzungen das Reiht,' ~rauungen 
vorzunehmen (sogenannte Konsularehe). Danach 
müssen beide zukünftige Ehepartner Staats­
angehörige des Entsendestaates sein,. 4ie Ehe­
schließung muß den Ges<etzen und sonstigen 
Rechtsvorschl'iften des Entsendestaates ent­
~prechen und darf nicht im Widerspruch zu den 
Gesetzen und sonstigen Rechtsvorschriften des 
~mpfangsstaates stehen. 

Da sich nach gelten'dem österreichischen Recht 
(§ 6 Albs. 3 der 4, DVOEheG) die Form einer im 
IIlland geschlossenen Ehe ausschließlich nach den 
i'm Inland geltenden Gesetzen bestimmt und 
diese eine Konsularehe nicht vorsehen, kanri auch 
nach dem Inkra:fttreten des Konsularvertrages 
der polnische Konsul in österreich keine 
Trauung vornehmen. Eine solche käme erst nach 
einer Knderung der Kollisionsnorm über das auf 
die Form der Eheschließung anzuwendende Recht 
iriBetracht; das ,ir- Ausarbeitung stehende Bun­
desgesetz über internationales Pl'ivat- und Ver­
fahrensrecht nimmt sie jedenfatls, in' Aussicht; 
Sollte der polnische Konsul jedoch trotzdem eine 
Trauung vornehmen, so käme jedenfalls nach 
österreichischem Recht eine Ehe nicht zustande 
(Nichtehe oder matrimonium null um). 

Auf der anderen Seite gibt das geltende öster­
reichische Recht dem österreichischen Konsul im 
Ausland derzeit nicht das Recht, Trauungen vor­
zunehmen. Sobald dies jedoch ,der Fall ist, könnte 
der ,östetreich:ische Konsul· auf Grund des 
Artikels 38 Absatz 1 in Polen von diesem Recht 
Gebrauch machen. 

Artikel 39 gestattet dem Konsuldie Vornahme 
einer Anzahl notarieller Funktionen auf dem 
Gebiet des Empfangsstaates; bestimmte 
Urkunden, die von einem Konsul albgefaßt oder 
beglaubigt sind, werden im Empfangsstaatals 
öffentlime oder öffentlich beglaubigte Urkunden 
angesehen; sie halben dieselbe rechtliche Bedeu­
tung und Beweiskraft, als wären sie von den 
zuständigen/ Behörden des Empfangsstaates abge­
faßt oder beglaubigt. , 
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Artikel 40 räumt dem Konsul ausdrücklich das 
Recht ein, gewisse Gegenstände von Staatsange­
hörigen des Entsen-destaates in V,erwahrung zu 
nehmen und billigt hiemit eine international 
übliche Praxis. 

Artikel 41regeIt das Recht <les Konsuls, unter 
den dort genannten Voraussetzungen Personen 
zu vernehmen und ,ihnen Schriftstücke zuzu­
stellen; eine Anwendung oder An<lrohung von 
Zwangsmaßna.hmen hiebei ist jedoch ausdrücklich 
ausgeschlossen. 

Artikel 42 gewährt dem Konsul ;das Recht, 
für einen Staatsangehörigen deS Entsendestaates 
gegebenenfalls einen Vormund, Kurator oder 
sonst einen amtlichen Vertreter zu hestellen. 

Artikel 43 regelt den freien Verkehr des Kon­
suls mi,t den Staatsangehörigen des Entsende­
staates (entspricht Anikel 36 Absatz 1 lit. ades 
Wiener Obereinkommens). 

Artikel 44 behandelt ,die Verständi'gung des 
Konsuls von einem Freiheitsentzug eines Staats­
angehörigen ,des Entsendestaates sowie den Ver­
kehr <les Konsuls mit einem in Haft befindlichen 
Staatsangehör-igendes Entsendestaates und stellt 
einen der Kernpunkte des gesamten Vert-rages 
dar. Im Absatz 1 wird präzisiert, daß die er­
wähnte Verständigung ~pätestens innerhalb von 
drei Tagen zu erfolgen hat. Zum Unterschied von 
Artikel 36 .Albsavz 1 lit.!b ,des Wien er überein­
kommens ist jedoch nicht. vorgesehen, daß' eine. 
solche Verständigung nur "auf Verlangen" des 
Betroffenen vorzunehmen ist. Die Ver­
ständigungspflicht ist vielmehr grundsätzlich 
absolut und hängt nicht mehr vom Willen des 
betroffenen Staatslbürgers ab. In konkreten Fällen 
werden alleI-dingsdie zuständigen Behörden des 
Empfangsstaates prüfen müssen, ob dieVer~ 
ständigung des Konsuls .den angestrebten Zweck 
der Inanspruchnahme des konsularischen Schutzes 
durch den Betroffenen erfüllt und der Konsul 
w1rd gleichfalls unters'uchen müssen, ob er in der 
Lage ist, die erfol"derlichen Maßnahmen zum 
Schutz der Rechte und Interessen des Betroffenen 
zu ergreifen. _ Hinsichtlich des Besuchsrechtes be­
treffend einen in Haft befindlichen Staatsange­
hörigen des Entsendestaates sind die Organe des 
Bmpfangsstaates gemäß Absatz 2 verpflichtet, 
dem Konsul ,dieses Recht spätestens am vierten 
Tag nach dem Tag ,des Freiheitsentzugs und so­
dann in angemessenen Zeitaibständen zu gewäh­
ren; eine Regelung, die wesentlich detaillierter 
als die einschlägige Bestimmung des Wiener über­
einkommens ,ist (vergleiche Artikel 36 Absatz 1 
lit. c). 

Artikel 45 verweist hinsichtlich der Befugnisse 
des Konsuls in Nachlaßangelegenheiten auf den 
Vertrag vom 11. Dezember 1973 zwischen der 
Republik österreich und der Volksrepul;>lik 
Polen über die wechselseitigen Beziehungen in 
bürgerlichen Rechtssachen und über Urkunden­
wesen. Die Behörden des Empfangsstaates haben 
den Konsul von einem dort befindlichen Nachlaß 
unverzüglich zu verständigen, falls als Erbe, 
Pflichtteilsherech tigter oder Vermächtnisnehmer 
ein Staatsangehöriger des Entsendestaates in Be­
tracht kommt. 

Die Artikel 46, 47 und 48 regeln - wie in 
bilateralen Konsularve'rträgen aUgemein üblich -
eingehend die konsularischen Befugnisse betref­
fend die Schiffahrt. Die .Bestimmungen sind 
sowohl auf die HoChsee- als auch die Binnen­
sch-iffahrt anzuwenden und gelten gemäß 
Artikel 49 sinngemäß für den Luftverkehr. 

Artikel 50 enthält eine Generalklausel, wonach 
der Konsul jede andere ihm ~om Entsendestaat 
übertragene konsularische Awgabe wahrnehmen 
darf, sofern der Empfangsstaat dagegen' keinen 
Einspruch erhebt (vergleiche Artikel 5 lit. m des 
Wiener übereinkommens). 

Artikel 51 betrifft die Binhebung von Ge­
bühren und Kostenersätzen durch die kon­
sularische Vertretung und -entspricht dem Ar­
tikel 39 des Wiener übereinkommens. 

Zu Abschnitt V: 

Dieser Abschnitt enthält allgemeine und 
Schlußlbe~timmungen. 

Artikel 52 statuiert die Beachtung der Rechts­
vorschriften des Empfangsstaates durch die' nam 
dem Vertrag privilegierten Personen und v.er­
bietet die Benützung der konsularischen Räum­
lichkeiten in einer mit der Wahrnehmung kon­
sularischer Aufgaben unvereinbaren Weise (ver­
gleiche Artikel 55 Absatz 1 bzw. 2 des Wiener 
übereinkommens). 

Artikel 53 regelt die Wahrnehmung kon­
sularischer Aufgaben durch Mitglieder der diplo­
matischen Mission -des Entsendestaates (ent~richt 
Artikel 70 Absätze 1 und 4 des Wiener über­
einkommens). Dies ist im Verhältnis zu Polen 
insofern von Bedeutung, als zurzeit weder 
österreich noch Polen im anderen Vertragsstaat 
konsularische Vertretungen unterhalten. 

Die Artikel 55 und 56 enthalten ,die übfichen 
Schlußbestimmungen. 
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